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l. INTRODUCTION

The Committee on Legal Affairs adopted a report consisting of 49 amendments (amendments
1- 49) to the proposal for a Regulation. In addition, a group of 40 members (Mrs Angelika
NIEBLER (EPP-DE) and Mrs Alexandra THEIN (ALDE-DE) and others) submitted two further

amendments (amendments 50-51).
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1. DEBATE

The Rapporteur, Mr Bernhard RAPKAY (S&D, DE), opened the debate, which took place on

3 February 2014, and:

e stressed that the proposed regulation intends to abolish unnecessary administrative formalities,
such as the legalisation and the apostille, regarding the acceptance of certain public documents
in other Member States. Furthermore it foresees simplification of other formalities related to the
cross-border acceptance of public documents, namely of certified copies and certified
translations.

e asked for the introduction of an effective and secure administrative cooperation between
national authorities based on the already existing Internal Market Information system (IMI) in
order to guarantee the authenticity of public documents which circulate from one Member State
to another, and in order to avoid fraud and the use of forged documents.

e argued that the proposed regulation will not cover the substantive recognition of the contents of
a public document, and therefore will not imply any particular legal consequences, but will only
guarantee the simple acceptance of the document as a document of the correct type. In such a
case, the authenticity of a public document can safely be presumed.

e spoke in favour of the introduction of multilingual standard forms concerning, inter alia, births,
deaths, marriages, registered partnerships and legal status, and the representation of a company
or other undertaking. If these standard forms were to exist, the need for translations would
disappear.

e stressed that for certain public documents (in the areas of real estate, legal status and
representation of a company or other undertaking, and the legal form and representation of other
legal persons) the responsible national administration should, by way of derogation from the
standard rule, be authorised to ask for a supplementary certified translation.

e regretted that the Council was not ready and willing to enter into negotiations with the European
Parliament, due to the fact that it is dominated by bureaucrats from the national ministries. He
stressed that the EP has done its work to cut red tape and will vote before the end of legislative

term.
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The Vice-President of the Commission, Mrs Viviane REDING:

also underlined the main objective of the proposal, which is to simplify the acceptance of public
documents when citizens and companies make use of their right of free movement and
establishment and when they would otherwise be blocked by bureaucratic hurdles. She stressed
that this matter concerns 14 million citizens who reside in a Member State other than that of
their origin.

stressed that, in case of doubts, national authorities are able to check the authenticity of a public
document with the issuing authority via the IMI system This will make fraud and forgery very
difficult.

outlined that the Commission is ready to accept the changes and improvements proposed by the
Committee of Legal Affairs, in particular the possibility that a certified translation can still be
requested for economically complex documents such as those concerning real estate or
companies, and providing for a bigger number of multilingual standard forms.

stressed that the Commission cannot accept the amendments tabled by the group of 40 members
after the vote in the Legal Affairs Committee. As the amendments foresee that only extracts
from registers and a few administrative documents would be exempted from the apostille and
other formalities, it would go completely against the basic objective of the Commission

proposal of reducing unnecessary bureaucratic hurdles.

Speaking on behalf of the EPP political group, Mr Alajos MESZAROS (EPP-SK):

spoke in favour of the report adopted by the Legal Affairs Committee and the proposed
regulation, as it would foster and simplify the free movement of citizens and the right of
establishment.

underlined the need to ensure good and effective cooperation between Members States through
the IMI system. This should strengthen mutual trust between national administrations and would
help to reduce the risks of fraud and forgery.

supported the creation of multilingual forms. This could also help the use of minority languages.
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Speaking on behalf of the S&D political group, Mrs Evelyn REGNER (S&D-AT):

thanked the Rapporteur for his work and stressed the possible positive impact of the proposed
regulation on European citizens.

pointed out that the S&D group would like to improve the existing systems and does not have
general misgiving about them. She stressed that work should be done towards alignment of the
standards and to overcome purely national thinking.

stressed that limiting the scope to only public documents which are extracts from public
registries, as certain members of the EPP group suggest, is not acceptable.

Speaking on behalf of the ALDE political group, Mrs Alexandra THEIN (ALDE-DE):

stressed the importance of the proposed regulation for the free movement of citizens and for the
rule of law in the Union.

regretted that the Rapporteur has enlarged the scope immensely and in such a way that she
cannot agree to it. The Commission presented the proposal only now at the end of the legislative
term, due to the fact that the matter is difficult and not as simple as the Rapporteur presents it.
This is in particular the case in respect of documents counterparts of which do not exist in other
Member States, since both the formal and the substantive legal effects thereof differ
substantially.

argued furthermore, given that the proposed scope is now so wide, that the Council could not
agree to it, and negotiations with the Council could therefore not even start. If the regulation
would have been limited to feasible and realistic goals, an agreement with the Council could
have been found and the regulation could have entered into force. The Parliament will now
adopt its position, but afterwards the proposal will be blocked in Council and no further
progress will be made.

asked for support of the two amendments (amendments 50 and 51) which she had tabled
together with colleagues from the EPP group. The amendments are aimed at limiting the scope
to extracts from public registries, and would exclude documents concerning real property and
conveyancing, and company law documents.

spoke in favour of multilingual documents which could be used without any problems from now
on, if the Member States are able to find a common terminology and to draft common models

for such documents.
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Speaking on behalf of the Greens/EFA political group, Mrs Eva LICHTENBERGER (Greens/EFA-

AT):

e spoke in favour of the report adopted by the Legal Affairs Committee and the proposed
regulation, as it would foster and simplify the free movement of citizens and the right of
establishment.

e pointed out that the problem of fraud and forged documents will continue to exist, but looked to
the possibility of having a stronger and more effective exchange between the national
administrations as a step in the right direction.

e stressed that a balance needs to be found between the interests of citizens living with cross-

border contacts or businesses and the security and authenticity of public documents.

Speaking on behalf of the ECR political group, Mrs Andrea CSEKOVA (ECR-CZ2):

e supported the objectives of the regulation to reduce bureaucracy and abolish unnecessary
administrative burdens.

e spoke in favour of the two proposed amendments 50 and 51 which would limit the scope to
extracts from public registries on the civil status of persons, and said that the regulation should
not extend to other documents.

e stated that simplification in the use of standardised documents would help and would already

represent real progress.

Speaking on behalf of the EFD political group, Mr Jaroslav PASKA (EFD-SK):

e spoke in favour of the wider use of multilingual forms for the certificates most often used, such
as extracts from registries regarding births, marriages and deaths.

e noted that a pragmatic approach would be necessary in order to check the authenticity of the
public documents from other Member States.
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.  VOTE

When it voted on 4 February 2014, the Parliament adopted the Committee's forty-nine amendments

(amendments 1-49). No other amendments were adopted.

The Commission's proposal as thus amended and the legislative resolution constitute the
Parliament's position at first-reading. The text of the amendments adopted and the European

Parliament's legislative resolution are set out in the Annex to this note.
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ANNEX
(4.2.2013)

Promoting free movement by simplifying the acceptance of certain public
documents ***|

European Parliament legislative resolution of 4 February 2014 on the proposal for a
regulation of the European Parliament and of the Council on promoting the free movement of
citizens and businesses by simplifying the acceptance of certain public documents in the
European Union and amending Regulation (EU) No 1024/2012 (COM(2013)0228 — C7-
0111/2013 - 2013/0119(COD))

(Ordinary legislative procedure: first reading)

The European Parliament,

having regard to the Commission proposal to Parliament and the Council (COM(2013)0228),

having regard to Article 294(2) and Articles 21(2) and 114(1) of the Treaty on the Functioning
of the European Union, pursuant to which the Commission submitted the proposal to Parliament
(C7-0111/2013),

having regard to Article 294(3) of the Treaty on the Functioning of the European Union,

having regard to the reasoned opinion submitted, within the framework of Protocol No 2 on the
application of the principles of subsidiarity and proportionality, by the Romanian Senate,
asserting that the draft legislative act does not comply with the principle of subsidiarity,

having regard to the opinion of the European Economic and Social Committee of 11 July 2013,
having regard to Rule 55 of its Rules of Procedure,

having regard to the report of the Committee on Legal Affairs (A7-0017/2014),

. Adopts its position at first reading hereinafter set out;

Calls on the Commission to refer the matter to Parliament again if it intends to amend its
proposal substantially or replace it with another text;

Instructs its President to forward its position to the Council, the Commission and the national
parliaments.

1

0OJ C 327, 12.11.2013, p. 52.
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Amendment 1

Proposal for a regulation
Recital 4

Text proposed by the Commission

(4) The authentication of public
documents between the Member States is
governed by various international
conventions and agreements. Those
conventions and agreements predate the
establishment of administrative and
judicial cooperation at Union level,
including the adoption of sectorial Union
law instruments addressing the issue of
cross-border acceptance of specific public
documents. In any case, the requirements
imposed by those instruments can be
burdensome for citizens and companies or
other undertakings and do not provide for
satisfactory solutions for an easier
acceptance of public documents between
the Member States.

Amendment 2

Proposal for a regulation
Recital 5

Text proposed by the Commission

(5) The scope of this Regulation should
cover public documents drawn up by
authorities of the Member States and
having formal evidentiary value relating to
birth, death, name, marriage or registered
partnership, parenthood, adoption,
residence, citizenship, nationality, real
estate, legal status and representation of a
company or other undertaking,
intellectual property rights and absence of
a criminal record. Simplification of the
acceptance of these categories of public
documents between the Member States
should bring tangible benefits to Union
citizens and companies or other
undertakings. Because of their different
legal nature, documents drawn up by

Amendment

(4) The verification of the veracity of
public documents between the Member
States is governed by various international
conventions and agreements. Those
conventions and agreements predate the
establishment of administrative and
judicial cooperation at Union level,
including the adoption of sectorial Union
law instruments addressing the issue of
cross-border acceptance of specific public
documents. In any case, the requirements
imposed by those instruments can be
burdensome for citizens and companies or
other undertakings and do not provide for
satisfactory solutions for an easier
acceptance of public documents between
the Member States.

Amendment

(5) The scope of this Regulation should
cover certain public documents drawn up
by authorities of the Member States and
having formal evidentiary value.
Simplification of the acceptance of these
categories of public documents between
the Member States should bring tangible
benefits to Union citizens and companies
or other undertakings. Because of their
different legal nature, documents drawn up
by private persons should be excluded
from its scope. Documents drawn up by
authorities of third countries should
likewise fall outside the scope of this
Regulation. The scope of this Regulation
should not cover documents that contain
an agreement between two or more
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private persons should be excluded from its
scope. Documents drawn up by authorities
of third countries should likewise fall
outside the scope of this Regulation.

Amendment 3

Proposal for a regulation
Recital 6

Text proposed by the Commission

(6) The aim of this Regulation is not to
change the substantive law of the Member
States relating to birth, death, name,
marriage, registered partnership,
parenthood, adoption, residence,
citizenship or nationality, real estate, legal
status of a company or other undertaking,
intellectual property rights or absence of a
criminal record.

Amendment 4

Proposal for a regulation
Recital 9

Text proposed by the Commission
(9) Appropriate safeguards for the
prevention of fraud and forgery of public

documents circulating between the
Member States should be established.

Amendment 5

Proposal for a regulation
Recital 15 a (new)

Text proposed by the Commission

parties.

Amendment

(6) This Regulation does not change the
substantive law of the Member States
relating to various legal facts and the legal
status of natural or legal persons.
Documents that contain an agreement
between two or more parties should be
excluded.

Amendment

(9) Appropriate safeguards for the
prevention of fraud and forgery of public
documents circulating between the
Member States should be established in
order to ensure legal certainty in the
Union.

Amendment

(15a) The Commission should, as soon as
possible, commence with the translation
of the standard wording of public
documents in common use in the Member
States in order to further facilitate their
cross-border circulation. Such
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translations could then be made available
both to the public and to authorities in
order to avoid misunderstandings and
facilitate communication, in the manner
of the PRADO database already in use for
identity documents. They will also in
many cases speed up the use of the IMI
system for communication between
central authorities in cases of doubt.

Amendment 6

Proposal for a regulation
Recital 16

Text proposed by the Commission

(16) Union multilingual standard forms
should be established in all official
languages of the Union for public
documents relating to birth, death,
marriage, registered partnership and legal
status and representation of a company or
other undertaking in order to avoid the
need for Union citizens and companies or
other undertakings to produce translations
in cases where they would otherwise be
required.

Amendment

(16) Union multilingual standard forms
should be established in all official
languages of the Union for public
documents relating to various legal facts
and the legal status of natural or legal
persons in order to avoid the need for
Union citizens and companies or other
undertakings to produce translations in
cases where they would otherwise be
required.

Amendment 7

Proposal for a regulation
Recital 17

Text proposed by the Commission

(17) Union multilingual standard forms
should be issued upon request to citizens
and companies or other undertakings
entitled to receive the equivalent public
documents existing in the issuing Member
State and under the same conditions. The
standard forms should have the same
formal evidentiary value as the equivalent
public documents drawn up by the
authorities of the issuing Member State,
leaving the choice to Union citizens and
companies or other undertakings in each
individual case to use them or the
equivalent national documents. Union

Amendment

(17) Union multilingual standard forms
should be issued upon request to citizens
and companies or other undertakings
entitled to receive a public document
issued by the issuing Member State by way
of evidence of the particular legal facts
and transactions referred to therein, and
under the same conditions. The standard
forms should have the same formal
evidentiary value as the equivalent public
documents drawn up by the authorities of
the issuing Member State, leaving the
choice to Union citizens and companies or
other undertakings in each individual case
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multilingual standard forms should not
produce legal effects as regards the

recognition of their content in the Member

States where they are presented. The
Commission should develop detailed
guidance on their use, by associating
central authorities for that purpose.

Amendment 8

Proposal for a regulation
Recital 21 a (new)

Text proposed by the Commission

Amendment 9

Proposal for a regulation
Article 1 — paragraph 2

Text proposed by the Commission

It also establishes Union multilingual
standard forms concerning birth, death,

marriage, registered partnership and legal
status and representation of a company or

other undertaking.

Amendment 11

Proposal for a regulation
Article 3 - point 1

Text proposed by the Commission

(1) "public documents™ means documents

issued by authorities of a Member State
and having formal evidentiary value
relating to:

to use them or the equivalent national
documents. Union multilingual standard
forms should not produce legal effects as
regards the recognition of their content in
the Member States where they are
presented. The Commission should
develop detailed guidance on their use, by
associating central authorities for that
purpose.

Amendment

(21a) As the institutions, bodies, offices
and agencies of the Union and the
European Schools increasingly also have
a direct administrative role to play, they
should be equated with the authorities of
the Member States for the purpose of
issuing and accepting public documents.

Amendment

It also establishes Union multilingual
standard forms concerning legal facts and
the legal status of natural or legal persons.

Amendment

(1) "public documents™ means documents
issued by authorities of a Member State or
by Union authorities, including Union
multilingual standard forms as referred to
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(a) birth;
(b) death;
(c) name;

(d) marriage and registered partnership;
(e) parenthood;

(f) adoption;

(g) residence;

(h) citizenship and nationality;
(i) real estate;

(1) legal status and representation of a
company or other undertaking;

(K) intellectual property rights;
(1) absence of a criminal record,

in Article 11, and having formal
evidentiary value relating to:

(a) the identity of a natural person;
(b) the signature of a natural person;

(c) the civil status and family
relationships of a natural person;

(g) residence;
(ga) civil rights and electoral rights;
(gb) immigration status;

(gc) qualifications and records of
schooling and further education;

(gd) health, including officially
recognised disability;

(ge) the licence to drive or operate
terrestrial, airborne and maritime
vehicles;

(h) citizenship and nationality;
(i) real estate;

(1) legal status and representation of a
company or other undertaking;

(Ja) the legal form and representation of
other legal persons;

(jb) the tax obligations and status of a
natural or legal person;

(jc) the tax and customs status of assets;

(jd) social insurance entitlements of all
Kinds;

(K) intellectual property rights;

() absence of a criminal record and/or
entries in criminal records;
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Amendment 12

Proposal for a regulation
Article 3 — point 2

Text proposed by the Commission

(2) "authority™ means a public authority of

a Member State or entity authorised by
virtue of an act or an administrative
decision to carry out public duties;

Amendment 13

Proposal for a regulation
Article 3 — point 2 a (new)

Text proposed by the Commission

Amendment 14

Proposal for a regulation
Article 3 — point 4

Text proposed by the Commission

(4) "*similar formality' means the addition

of the certificate foreseen by the Hague
Convention of 1961 abolishing the
requirement of legalisation for foreign
public documents;

Amendment

(2) "authority™ means a public authority of
a Member State or an entity authorised by
virtue of an act or an administrative
decision to carry out public duties,

including courts or notaries issuing public

documents as referred to in point 1, or a
Union authority;

Amendment

(2a) “Union authorities” means
institutions, bodies, offices and agencies
of the Union and the European Schools;

Amendment

(4) “apostille* means the addition of the
certificate provided for by the Hague
Convention of 1961 abolishing the
requirement of legalisation for foreign
public documents;

(This amendment applies throughout the
text; its adoption will necessitate
adjustments throughout the text.)
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Amendment 15

Proposal for a regulation
Article 4

Text proposed by the Commission

Public documents shall be exempted from
all forms of legalisation and similar
formality.

Amendment 16

Proposal for a regulation
Article 5 — paragraph 1

Text proposed by the Commission

1. Authorities shall not require parallel
presentation of the original of a public
document and of its certified copy issued
by the authorities of other Member States.

Amendment 17

Proposal for a regulation
Article 5 — paragraph 2

Text proposed by the Commission

2. Where the original of a public
document issued by the authorities of one
Member State is presented together with
its copy, the authorities of the other
Member States shall accept such copy
without certification.

Amendment

Authorities shall accept public documents
submitted to them which have been issued
by authorities of another Member State or
by Union authorities without legalisation
or an apostille.

Amendment

1. Authorities shall accept, instead of the
original of a public document issued by the
authorities of other Member States or by
Union authorities, a certified or
uncertified copy thereof.

Amendment

2. If, in an individual case, an authority
has reasonable doubts concerning the
authenticity of an uncertified copy of a
public document issued by the authorities
of another Member State or by Union
authorities, it may require the original or
a certified copy of that document to be
submitted, the choice being at the
discretion of the person submitting it.

If an uncertified copy of such a public
document is submitted with a view to the
entry of a legal fact or legal transaction in
a public register, for the correctness of
which public financial liability exists, the
authority concerned may also require the
original or a certified copy of that
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Amendment 18

Proposal for a regulation
Article 6

Text proposed by the Commission

1. Authorities shall accept non-certified
translations of public documents issued by
the authorities of other Member States.

2. Where an authority has reasonable doubt
as to the correctness or quality of the
translation of a public document presented
to it in an individual case, it may require a
certified translation of that public
document. In such a case, the authority
shall accept certified translations
established in other Member States.

document to be submitted, the choice
being at the discretion of the person
submitting it, in cases where there is no
reasonable doubt concerning the
authenticity of the copy.

Amendment

1. Authorities shall accept non-certified
translations of public documents issued by
the authorities of other Member States or
by Union authorities.

la. By way of derogation from paragraph
1, authorities may require that specific
public documents covered by points (i), (j)
and (ja) of point 1 of Article 3, other than
Union multilingual standard forms, be
submitted together with a certified
translation thereof.

2. Where an authority has reasonable doubt
as to the correctness or quality of the
translation of a public document presented
to it in an individual case, it may
commission a certified or official
translation of that public document. If
there are substantial differences between
the translation and the certified or official
translation commissioned by the
authority, i.e. if the translation is
incomplete, incomprehensible or
misleading, the authority may require the
person submitting the document to
reimburse the costs of the translation.

2a. Authorities shall accept certified
translations produced in other Member
States.

5905/14

SO/psc 15
EN


http://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&inr=12718&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:5905/14;Nr:5905;Year:14&comp=5905%7C2014%7C

Amendment 19

Proposal for a regulation
Article 7 — paragraph 1

Text proposed by the Commission

1. Where the authorities of a Member State
in which a public document or its certified
copy is presented have reasonable doubt as
to their authenticity, which cannot be
otherwise resolved, they may submit a
request for information to the relevant
authorities of the Member State where
these documents were issued, either by
using the Internal Market Information
System referred in Article 8 directly, or by
contacting the central authority of their
Member State.

Amendment 20

Proposal for a regulation
Article 7 — paragraph 2 — introductory part

Text proposed by the Commission

2. The reasonable doubt referred to in
paragraph 1 may relate, in particular, to:

Amendment 21

Proposal for a regulation
Article 7 — paragraph 4

Text proposed by the Commission

4. Requests for information shall be
accompanied by a scanned copy of the
public document concerned or of its
certified copy. The requests and any replies
to those requests shall not be subject to any
tax, duty or charge.

Amendment

1. Where the authorities of a Member State
in which a public document or its certified
or uncertified copy is presented have, on
the basis of a thorough and objective
examination, reasonable doubt as to the
authenticity of the public document, they
may submit a request for information to the
relevant authorities of the Member State
where the document was issued, either by
using the Internal Market Information
System referred to in Article 8 directly, or
by contacting the central authority of their
Member State.

Amendment

2. The reasonable doubt on the basis of a
thorough and objective examination
referred to in paragraph 1 may relate, in
particular, to:

Amendment

4. Requests for information shall be
accompanied by a copy of the public
document concerned or of its certified
copy. The requests and any replies to those
requests shall not be subject to any tax,
duty or charge.
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Amendment 22

Proposal for a regulation
Article 7 — paragraph 5

Text proposed by the Commission

5. The authorities shall reply to such
requests within the shortest possible period
of time and in any case not exceeding one
month.

Amendment 23

Proposal for a regulation
Article 7 — paragraph 6

Text proposed by the Commission

6. If the reply of the authorities to the
requests for information does not confirm
the authenticity of the public document or
of its certified copy, the requesting
authority shall not be obliged to accept
them.

Amendment 24

Proposal for a regulation
Article 8 — paragraph 1 a (new)

Text proposed by the Commission

Amendment

5. The authorities shall reply to such
requests within the shortest possible period
of time and in any case within not more
than one month. The absence of a reply
shall be deemed to be confirmation of the
authenticity of the public document or of
the certified copy thereof.

Amendment

6. If the reply of the authorities to the
requests for information does not confirm
the authenticity of the public document, the
requesting authority shall not be obliged to
accept it or a copy of it.

Amendment

The Commission shall ensure that the
Internal Market Information System
fulfils the technical and personal
requirements for the exchange of
information referred to in Article 7.
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Amendment 25

Proposal for a regulation
Article 9 — paragraph 3

Text proposed by the Commission

3. The designation of the one or more
central authorities and their contact
details shall be communicated by each
Member State to the Commission in
accordance with Article 20.

Amendment 26

Proposal for a regulation
Article 11

Text proposed by the Commission

Union multilingual standard forms
concerning birth, death, marriage,
registered partnership and legal status and
representation of a company or other
undertaking

Union multilingual standard forms
concerning birth, death, marriage,
registered partnership and legal status and
representation of a company or other
undertaking are hereby established.

Those Union multilingual standard forms
shall be as set out in the Annexes.

Amendment 27

Proposal for a regulation
Article 12 — paragraph 2

Text proposed by the Commission

2. Union multilingual standard forms shall
be issued upon request to citizens and
companies or other undertakings entitled to
receive the equivalent public documents
existing in the issuing Member State and
under the same conditions.

Amendment

deleted

Amendment

Union multilingual standard forms
concerning legal facts and the legal status
of natural or legal persons

Union multilingual standard forms
concerning legal facts and the legal status
of natural or legal persons are hereby
established.

Those Union multilingual standard forms
shall be as set out in the Annexes.

Amendment

2. Union multilingual standard forms shall
be issued upon request to citizens and
companies or other undertakings entitled to
receive the equivalent public documents
existing in the issuing Member State and
under the same conditions. The fee for
issuing a Union form must not exceed the
fee charged for issuing the corresponding
customary public document in the
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Amendment 28

Proposal for a regulation
Article 12 — paragraph 3

Text proposed by the Commission

3. The authorities of a Member State shall
issue a Union multilingual standard form if

an equivalent public document exists in
that Member State. Union multilingual

standard forms shall be issued regardless of

the denomination of equivalent public
documents in that Member State.

Amendment 29

Proposal for a regulation
Article 12 — paragraph 3 a (new)

Text proposed by the Commission

Amendment 30

Proposal for a regulation
Article 15 - paragraph 2

Member State concerned.

Amendment

3. The authorities of a Member State shall
issue a Union multilingual standard form if
an authority exists in that Member State
which is in a position to confirm the
correctness of the information in
question. Union multilingual standard
forms shall be issued regardless of the
denomination of equivalent public
documents in that Member State.

Amendment

3a. The Member States shall inform the
Commission, with reference to each
Union multilingual standard form, which
authority is responsible for issuing it.
They shall, if appropriate, inform the
Commission what forms cannot be issued
pursuant to paragraph 3. They shall
inform the Commission as soon as any
subsequent changes to that information
occur.

The Commission shall make the
information communicated available to
the public in an appropriate manner.

Text proposed by the Commission Amendment
2. Notwithstanding paragraph 1, Union deleted
multilingual standard forms shall not
5905/14 SO/psc
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produce legal effects as regards the
recognition of their content when they are
presented in another Member State than
the Member State where they were issued.

Amendment 31

Proposal for a regulation
Article 15 — paragraph 3

Text proposed by the Commission

3. Union multilingual standard forms shall
be accepted by the authorities of the
Member States where they are presented
without legalisation or similar formality.

Amendment 32

Proposal for a regulation
Article 16 — paragraph 1

Text proposed by the Commission

1. This Regulation shall not prejudice the
application of Union law which contains
provisions on legalisation, similar
formality, other formalities, but shall
complement it.

Amendment 33

Proposal for a regulation
Article 20 — paragraph 1

Text proposed by the Commission

By ..., the Member States shall
communicate to the Commission the
designation of one or more central
authorities and their contact details
referred to in Article 9(3). The Member
States shall inform the Commission of any
subsequent changes to that information.

21 0J: please insert the date: six months
before the date of application of this
Regulation.

Amendment

3. Union multilingual standard forms shall
be accepted by the authorities of the
Member States where they are presented
without a translation of their contents.

Amendment

1. This Regulation shall not prejudice the
application of Union law which contains
specific provisions on legalisation,
apostille or other formalities with
reference to individual fields.

Amendment

By ..., the Member States shall
communicate to the Commission the
designation of one or more central
authorities and their contact details. The
Member States shall inform the
Commission of any subsequent changes to
that information.

21 0J: please insert the date: six months
before the date of application of this
Regulation.
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Amendment 34

Proposal for a regulation
Article 21 — paragraph 1 — point a

Text proposed by the Commission

(a) extension of the scope of this
Regulation to public documents relating to
other categories than defined in Article 3
paragraph 1 points (a) — (l);

Amendment 35

Proposal for a regulation
Article 21 — paragraph 1 — point b

Text proposed by the Commission

(b) establishment of Union multilingual
standard forms relating to parenthood,
adoption, residence, citizenship and
nationality, real estate, intellectual
property rights and absence of a criminal
record;

Amendment 36

Proposal for a regulation
Article 21 — paragraph 1 — point c

Text proposed by the Commission

(c) in case of extension of the scope
referred in point (a), establishment of
Union multilingual standard forms
relating to other categories of public
documents.

Amendment 37

Proposal for a regulation
Annex | a (new)

Amendment

(a) extension of the scope of this
Regulation to further documents;

Amendment

(b) establishment of further Union
multilingual standard forms;

Amendment

(c) removal of the derogation provided for
in Article 6(1a).

Annex la
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EUROPEAN UNION MULTILINGUAL STANDARD FORM
CONCERNING
NAME

Article 11 of Regulation (EU) No [insert number of this Regulation]

1 | MEMBER STATE ‘ 2‘ ISSUING AUTHORITY

EUROPEAN UNION MULTILINGUAL STANDARD FORM - NAME

4 | NAME

5 | FORENAME(S)

6 | DATE AND PLACE OF BIRTH Da Mo Ye
([

7 | SEX

8 | DATE OF ISSUE Da Mo VYe

SIGNATURE, SEAL [

Legal note: This EU multilingual standard form is made available by the authorities of the issuing Member State
and may be requested alternatively to the equivalent public document existing in that Member State. It shall not
prejudice the use of an equivalent national public document drawn up by the authorities of the issuing Member State. It
shall have the same formal evidentiary value as the national equivalent of the issuing Member State, but shall be

without prejudice to the relevant substantive law of the Member State.

SYMBOLS / SYMBOLES / ZEICHEN / CUMBOJIU / SIMBOLOS / SYMBOLY / SYMBOLER /
SUMBOLID / SYMBOAA / NODA / SIMBOLI / APZIMEJUMI / SIMBOLIAI / JELMAGYARAZAT /
SIMBOLI / AFKORTINGEN / SKROT / SIMBOLOS / SIMBOLURI / SYMBOLY / KRATICE /
SYMBOLIT/ FORKLARINGAR

- Da: Day / Jour / Tag / neu / Dia/ Den / Dag / Pdev / Huépa / L&/ Giorno / diena / diena / Nap / Jum / dag /
dzief / Dia / Ziva / Deii / Dan / Péivé / Dag

- Mo: Month / Mois / Monat / mecert / Mes / Mésic / Maned / Kuu / MAvag / Mi / Mese / ménesis / ménuo /
Hoénap / Xahar / maand / miesigc / Més / Luna / Mesiac / Mesec / Kuukausi / Ménad

- Ye: Year / Année / Jahr / romuna / Afio / Rok / Ar / Aasta /"Etog / Bliain / Anno / gads / metai / Ev / Sena /
jaar/ rok / Ano / Anul / Rok / Leto / Vuosi / Ar

- M: Masculine / Masculin / Ménnlich / mexku / Masculino / Muzské / Mand / Mees / Appev / Fireann

/ Maschile / Virietis / Vyras / Férfi / Maskil / man / m¢zczyzna / Masculino / Masculin / Muz / Moski /
Mies / Manligt

- F: Feminine / Féminin / Weiblich / sxencknu / Femenino / Zenské / Kvinde / Naine / @@\ / Baineann

/ Femminile / Sieviete / Moteris / N6 / Femminil / vrouw / kobieta / Feminino / Feminin / Zena /
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Zenska / Nainen / Kvinnligt

1

ETAT MEMBRE / MITGLIEDSTAAT / IbP}KABA YNEHKA / ESTADO MIEMBRO / CLENSKY STAT /
MEDLEMSSTAT / LIIKMESRIIK / KPATOZ MEAQZ / BALLSTAT / STATO MEMBRO / DALIBVALSTS /
VALSTYBE NARE / TAGALLAM / STAT MEMBRU / LIDSTAAT / PANSTWO CZtONKOWSKIE /
ESTADO-MEMBRO / STATUL MEMBRU / CLENSKY STAT / DRZAVA CLANICA / JASENVALTIO /
MEDLEMSSTAT

AUTORITE DE DELIVRANCE / AUSSTELLUNGSBEHORDE/ M3ABALL, OPTAH / AUTORIDAD
EXPEDIDORA / VYDAVAJICi ORGAN / UDSTEDENDE MYNDIGHED / VALJAANDJA ASUTUS / APXH
EKAOZH3 / UDARAS EISIUNA / AUTORITA DI RILASCIO / IZSNIEDZEJA IESTADE / ISDUODANTI
INSTITUCIJA / KIALLITO HATOSAG / AWTORITA KOMPETENTI / AUTORITEIT VAN AFGIFTE /
ORGAN WYDAJACY / AUTORIDADE DE EMISSAO / AUTORITATEA EMITENTA / VYDAVAJUCI
ORGAN / ORGAN IZDAJATEL) / ANTAVA VIRANOMAINEN / UTFARDANDE MYNDIGHET

FORMULAIRE TYPE MULTILINGUE DE L'UE RELATIF AU NOM / MEHRSPRACHIGES EU-FORMULAR
- NAME / MHOTOE3WYHO CTAHAAPTHO YAOCTOBEPEHWE HA EBPOMENCKMA CbIO3 3A UME /
UE FORMULARIO NORMALIZADO MULTILINGUE RELATIVO AL NOMBRE / VICEJAZYCNY
STANDARDNI FORMULAR EU TYKAJICI SE JMENA / FLERSPROGET EU-STANDARDFORMULAR
VEDR@RENDE NAVN / NIME PUUDUTAV MITMEKEELNE ELI STANDARDVORM / MOAYTAQZ3:0
TYNOMNOIHMENO ENTYNO EE $XETIKA ME TO ONOMA / FOIRM CHAIGHDEANACH ILTEANGACH
AE MAIDIR LE HAINM / MODULO STANDARD MULTILINGUE DELL'UNIONE EUROPEA RELATIVO
AL NOME / ES DAUGIAKALBE STANDARTINE FORMA DEL VARDO/PAVARDES / EIROPAS
SAVIENTBAS DAUDZVALODU STANDARTA VEIDLAPA ATTIECIBA UZ VARDU / TOBBNYELVU
EUROPAI UNIOS FORMANYOMTATVANY NEV TEKINTETEBEN / FORMOLA STANDARD
MULTILINGWALI TAL-UE DWAR L-ISEM / MEERTALIG MODELFORMULIER VAN DE EUROPESE
UNIE BETREFFENDE NAAM / WIELOJEZYCZNY FORMULARZ STANDARDOWY UE DOTYCZACY
NAZWISKA / FORMULARIO MULTILINGUE NORMALIZADO DA UE RELATIVO AO NOME /
FORMULAR STANDARD MULTILINGV AL UE PRIVIND NUMELE / STANDARDNY VIACJAZYCNY
FORMULAR EU TYKAJUCI SA MENA / VECJEZICNI STANDARDNI OBRAZEC EU O IMENU / EU:N
MONIKIELINEN VAKIOLOMAKE — NIMI / FLERSPRAKIGT EU-STANDARDFORMULAR RORANDE
NAMN

NOM / NAME /®AMMUIHO UME / APELLIDO(S) / PRIJMENI / EFTERNAVN / PEREKONNANIMI /
ENQNYMO / SLOINNE / COGNOME / UZVARDS / PAVARDE / CSALADI NEV / KUNJOM / NAAM /
NAZWISKO / APELIDO / NUME / PRIEZVISKO / PRIIMEK / SUKUNIMI / EFTERNAMN

PRENOM|(S) / VORNAME(N) / COECTBEHO MME / NOMBRE(S) / JMENO (JMENA) / FORNAVN/-E
/ EESNIMED / ONOMA / CEADAINM(NEACHA) / NOME/I / VARDS(-I) / VARDAS (-Al) / UTONEV
(UTONEVEK) / ISEM (ISMIJIET) / VOORNAMEN / IMIE (IMIONA) / NOME PROPRIO / PRENUME /
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MENO(A) / IME(NA) / ETUNIMET / FORNAMN

DATE ET LIEU DE NAISSANCE / TAG UND ORT DER GEBURT / JATA U MACTO HA PAXAAHE /
FECHA Y LUGAR DE NACIMIENTO / DATUM A MiSTO NAROZENI / FBDSELSDATO OG -STED /
SUNNIAEG JA —KOHT / HMEPOMHNIA KAI TOMOZ FTENNH2ZHZ / DATA AGUS IONAD BREITHE /
DATA E LUOGO DI NASCITA / DZIMSANAS DATUMS UN VIETA / GIMIMO DATA IR VIETA /
SZULETES IDEJE ES HELYE / POST U DATA TAT-TWELID / GEBOORTEPLAATS EN —DATUM / DATA |
MIEJSCE URODZENIA / DATA E LOCAL DE NASCIMENTO / DATA SI LOCUL NASTERII / DATUM A
MIESTO NARODENIA / DATUM IN KRAJ ROJSTVA / SYNTYMAAIKA JA —PAIKKA / FODELSEDATUM
OCH FODELSEORT

SEXE / GESCHLECHT / NOJ1 / SEXO / POHLAVI / K@N / SUGU / ®YAO / GNEAS / SESSO /
DZIMUMS / LYTIS / NEM / SESS / GESLACHT / PLEC / SEXO / SEX / POHLAVIE / SPOL /
SUKUPUOLI / KON

DATE DE DELIVRANCE, SIGNATURE, SCEAU / TAG DER AUSSTELLUNG, UNTERSCHRIFT, SIEGEL /
[OATA HA U3ABAHE, NOAMNWC, NEYAT / FECHA DE EXPEDICION, FIRMA Y SELLO / DATUM
VYDANI, PODPIS, RAZITKO / UDSTEDELSESDATO, UNDERSKRIFT, STEMPEL / VALJAANDMISE
KUUPAEV, ALLKIRI, PITSER / HMEPOMHNIA EKAOSHZ, YNOTPADH, SOPATIAA / DATA EISIUNA,
SINIU, SEALA / DATA DI RILASCIO, FIRMA, TIMBRO / IZSNIEGSANAS DATUMS, PARAKSTS,
ZIMOGS / ISDAVIMO DATA, PARASAS, ANTSPAUDAS / KIALLITAS DATUMA, ALAIRAS, PECSET /
DATA TAL-HRUG, FIRMA, TIMBRU / DATUM VAN AFGIFTE, HANDTEKENING, STEMPEL / DATA
WYDANIA, PODPIS, PIECZEC / DATA DE EMISSAO, ASSINATURA, SELO / DATA ELIBERARII,
SEMNATURA, STAMPILA / DATUM VYDANIA, PODPIS, PECIATKA / DATUM IZDAJE, PODPIS, ZIG /
ANTAMISPAIVA, ALLEKIRJOITUS, SINETTI / UTFARDANDEDATUM, UNDERSKRIFT, STAMPEL

Amendment 38

Proposal for a regulation
Annex | b (new)

Annex Ib

Article 11 of Regulation (EU) No [insert number of this Regulation]

EUROPEAN UNION MULTILINGUAL STANDARD FORM
CONCERNING
DESCENT

MEMBER STATE ‘ 2‘ ISSUING AUTHORITY
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3 EUROPEAN UNION MULTILINGUAL STANDARD FORM - DESCENT

4 NAME

5 FORENAME(S)

6 DATE AND PLACE OF BIRTH Da Mo VYe
[

7 | SEX

8| PARENT 1 9 | PARENT 2

4 SURNAME

5 FORENAME(S)
10 | DATE OF ISSUE Da Mo Ye
SIGNATURE, SEAL L

Legal note: This EU multilingual standard form is made available by the authorities of the issuing Member State
and may be requested alternatively to the equivalent public document existing in that Member State. It shall not
prejudice the use of an equivalent national public document drawn up by the authorities of the issuing Member State. It
shall have the same formal evidentiary value as the national equivalent of the issuing Member State, but shall be

without prejudice to the relevant substantive law of the Member State.

SYMBOLS / SYMBOLES / ZEICHEN / CUMBOJIM / SIMBOLOS / SYMBOLY / SYMBOLER /
SUMBOLID / S=YMBOAA / NODA / SIMBOLI / APZIMEJUMI / SIMBOLIAI / JELMAGYARAZAT /
SIMBOLI / AFKORTINGEN / SKROT / SIMBOLOS / SIMBOLURI / SYMBOLY / KRATICE /
SYMBOLIT/ FORKLARINGAR

- Da: Day / Jour / Tag / neu / Dia/ Den / Dag / Péev / Huépa / L&/ Giorno / diena / diena / Nap / Jum / dag /
dzien / Dia / Ziua / Den / Dan / Péiva / Dag

- Mo: Month / Mois / Monat / mecert / Mes / Mésic / Maned / Kuu / Mfvag / Mi / Mese / ménesis / ménuo /
Hoénap / Xahar / maand / miesigc / Més / Luna / Mesiac / Mesec / Kuukausi / Ménad

- Ye: Year / Année / Jahr / romuna / Afio / Rok / Ar / Aasta / "Etog / Bliain / Anno / gads / metai / Ev / Sena /
jaar/ rok / Ano / Anul / Rok / Leto / Vuosi / Ar

- M: Masculine / Masculin / Mannlich / mexku / Masculino / Muzské / Mand / Mees / Appev / Fireann

/ Maschile / Virietis / Vyras / Férfi / Maskil / man / mezczyzna / Masculino / Masculin / Muz / Moski /
Mies / Manligt

- F: Feminine / Féminin / Weiblich / sxercku / Femenino / Zenské / Kvinde / Naine / ®fqAv / Baineann

/ Femminile / Sieviete / Moteris / N6 / Femminil / vrouw / kobieta / Feminino / Feminin / Zena /

Zenska / Nainen / KvinnligtZEICHEN

1 | ETAT MEMBRE / MITGLIEDSTAAT / AbPXKABA Y/IEHKA / ESTADO MIEMBRO / CLENSKY STAT /
MEDLEMSSTAT / LIIKMESRIIK / KPATOZ MEAQZ / BALLSTAT / STATO MEMBRO / DALIBVALSTS /
VALSTYBE NARE / TAGALLAM / STAT MEMBRU / LIDSTAAT / PANSTWO CZtONKOWSKIE /
ESTADO-MEMBRO / STATUL MEMBRU / CLENSKY STAT / DRZAVA CLANICA / JASENVALTIO /
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MEDLEMSSTAT

AUTORITE DE DELIVRANCE / AUSSTELLUNGSBEHORDE/ M3ABALL, OPTAH / AUTORIDAD
EXPEDIDORA / VYDAVAJICIi ORGAN / UDSTEDENDE MYNDIGHED / VALIAANDJA ASUTUS / APXH
EKAOZHz / UDARAS EISIUNA / AUTORITA DI RILASCIO / IZSNIEDZEJA IESTADE / ISDUODANTI
INSTITUCIJA / KIALLITO HATOSAG / AWTORITA KOMPETENTI / AUTORITEIT VAN AFGIFTE /
ORGAN WYDAJACY / AUTORIDADE DE EMISSAO / AUTORITATEA EMITENTA / VYDAVAJUCI
ORGAN / ORGAN IZDAJATELJ / ANTAVA VIRANOMAINEN / UTFARDANDE MYNDIGHET

FORMULAIRE TYPE MULTILINGUE DE L'UE RELATIF A LA FILIATION / MEHRSPRACHIGES EU-
FORMULAR - ABSTAMMUNG / MHOIOE3WYHO CTAHAAPTHO YAOCTOBEPEHUE HA
EBPOMENCKMA CbIO3 3A POACTBO / UE FORMULARIO NORMALIZADO MULTILINGUE RELATIVO
A LA FILIACION / VICEJAZYENY STANDARDNI FORMULAR EU TYKAJICI SE POVODU /
FLERSPROGET EU-STANDARDFORMULAR VEDR@RENDE AFSTAMNING / POLVNEMIST
PUUDUTAV MITMEKEELNE ELI STANDARDVORM / MOAYTAQZ20 TYNOMOIHMENO ENTYMO EE
IXETIKA ME TOYZ AMOFONOYz / FOIRM CHAIGHDEANACH ILTEANGACH AE MAIDIR LE
GINEALACH / MODULO STANDARD MULTILINGUE DELL'UNIONE EUROPEA RELATIVO ALLA
FILIAZIONE / ES DAUGIAKALBE STANDARTINE FORMA DEL PAVELDEJIMO / EIROPAS SAVIENTBAS
DAUDZVALODU STANDARTA VEIDLAPA ATTIECIBA UZ IZCELSMI / TOBBNYELVU EUROPAI UNIOS
FORMANYOMTATVANY SZARMAZAS TEKINTETEBEN / FORMOLA STANDARD MULTILINGWALI
TAL-UE DWAR ID-DIXXENDENZA / MEERTALIG MODELFORMULIER VAN DE EUROPESE UNIE
BETREFFENDE AFSTAMMING / WIELOJEZYCZNY FORMULARZ STANDARDOWY UE DOTYCZACY
RODZICOW / FORMULARIO MULTILINGUE NORMALIZADO DA UE RELATIVO A FILIAGAO /
FORMULAR STANDARD MULTILINGV AL UE PRIVIND FILIATIA / STANDARDNY VIACJAZYCNY
FORMULAR EU TYKAJUCI SA RODOVEHO POVODU / VECJEZICNI STANDARDNI OBRAZEC EU O
POREKLU / EU:N MONIKIELINEN VAKIOLOMAKE — SYNTYPERA /FLERSPRAKIGT EU-
STANDARDFORMULAR RORANDE SLAKTSKAP

NOM / NAME /®AMWHO UME / APELLIDO(S) / PRIJMENI / EFTERNAVN / PEREKONNANIMI /
EMNQNYMO / SLOINNE / COGNOME / UZVARDS / PAVARDE / CSALADI NEV / KUNJOM / NAAM /
NAZWISKO / APELIDO / NUME / PRIEZVISKO / PRIIMEK / SUKUNIMI / EFTERNAMN

PRENOM(S) / VORNAME(N) / COBCTBEHO MME / NOMBRE(S) / JIMENO (JMENA) / FORNAVN/-E
/ EESNIMED / ONOMA / CEADAINM(NEACHA) / NOME/I / VARDS(-I) / VARDAS (-Al) / UTONEV
(UTONEVEK) / ISEM (ISMUIET) / VOORNAMEN / IMIE (IMIONA) / NOME PROPRIO / PRENUME /
MENO(A) / IME(NA) / ETUNIMET / FORNAMN

DATE ET LIEU DE NAISSANCE / TAG UND ORT DER GEBURT / JATA U MACTO HA PAXOAHE /
FECHA Y LUGAR DE NACIMIENTO / DATUM A MISTO NAROZENI / FBDSELSDATO OG -STED /
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SUNNIAEG JA —KOHT / HMEPOMHNIA KAI TOMNOZ FTENNHZHZ / DATA AGUS IONAD BREITHE /
DATA E LUOGO DI NASCITA / DZIMSANAS DATUMS UN VIETA / GIMIMO DATA IR VIETA /
SZULETES IDEJE ES HELYE / POST U DATA TAT-TWELID / GEBOORTEPLAATS EN ~DATUM / DATA |
MIEJSCE URODZENIA / DATA E LOCAL DE NASCIMENTO / DATA $I LOCUL NASTERII / DATUM A
MIESTO NARODENIA / DATUM IN KRAJ ROJSTVA / SYNTYMAAIKA JA —PAIKKA / FODELSEDATUM
OCH FODELSEORT

SEXE / GESCHLECHT / NOJ1 / SEXO / POHLAVI / KN / SUGU / ®YAO / GNEAS / SESSO /
DZIMUMS / LYTIS / NEM / SESS / GESLACHT / PtEC / SEXO / SEX / POHLAVIE / SPOL /
SUKUPUOLI / KON

PARENT 1/ ELTERNTEIL 1 / POAWUTEN 1/ PADRE 1/ RODIC 1/ FORALDER 1 / 1. VANEM /
FTONEAZ 1/ TUISMITHEOIR 1/ GENITORE 1 / TEVAS/MOTINA 1/ 1. VECAKS / 1. SZULO /
GENITUR 1/ OUDER 1/ PRZYSPOSABIAJACY 1 / PROGENITOR 1/ PARINTE 1 /RODIC 1/ STARS 1
/ VANHEMPI 1 / FORALDER 1

PARENT 2 / ELTERNTEIL 2 / POOAUTEN 2 / PADRE 2 / RODIC 2 / FORALDER 2 / 2. VANEM /
FONEAZ 2 / TUISMITHEOIR 2 / GENITORE 2 / TEVAS/MOTINA 2 / 2. VECAKS / 2. SZULG /
GENITUR 2 / OUDER 2 / PRZYSPOSABIAJACY 2 / PROGENITOR 2 / PARINTE 2 / RODIC 2 / STARS 2
/ VANHEMPI 2 / FORALDER 2

10

DATE DE DELIVRANCE, SIGNATURE, SCEAU / TAG DER AUSSTELLUNG, UNTERSCHRIFT, SIEGEL /
[OATA HA U3ABAHE, NOAMWC, MEYAT / FECHA DE EXPEDICION, FIRMA Y SELLO / DATUM
VYDANI, PODPIS, RAZITKO / UDSTEDELSESDATO, UNDERSKRIFT, STEMPEL / VALJAANDMISE
KUUPAEV, ALLKIRI, PITSER / HMEPOMHNIA EKAOZHZ, YNOrPADH, SOPATIAA / DATA EISIUNA,
SINIU, SEALA / DATA DI RILASCIO, FIRMA, TIMBRO / IZSNIEGSANAS DATUMS, PARAKSTS,
ZIMOGS / ISDAVIMO DATA, PARASAS, ANTSPAUDAS / KIALLITAS DATUMA, ALAIRAS, PECSET /
DATA TAL-HRUG, FIRMA, TIMBRU / DATUM VAN AFGIFTE, HANDTEKENING, STEMPEL / DATA
WYDANIA, PODPIS, PIECZEC / DATA DE EMISSAQ, ASSINATURA, SELO / DATA ELIBERARII,
SEMNATURA, STAMPILA / DATUM VYDANIA, PODPIS, PECIATKA / DATUM IZDAJE, PODPIS, ZIG /
ANTAMISPAIVA, ALLEKIRJOITUS, SINETTI / UTFARDANDEDATUM, UNDERSKRIFT, STAMPEL

Amendment 39

Proposal for a regulation
Annex | ¢ (new)

Annex Ic
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EUROPEAN UNION MULTILINGUAL STANDARD FORM
CONCERNING
ADOPTION

Article 11 of Regulation (EU) No [insert number of this Regulation]

1 MEMBER STATE ‘ 2‘ ISSUING AUTHORITY

3 EUROPEAN UNION MULTILINGUAL STANDARD FORM - ADOPTION

4 DATE OF ADOPTION Da Mo Ye

|l
5 NAME
6 FORENAME(S)
7 DATE AND PLACE OF BIRTH Da Mo VYe

|
8 SEX

9] PARENT 1 10 | PARENT 2

5 | SURNAME
6 FORENAME(S)
11 | DATE OF ISSUE Da Mo Ye
SIGNATURE, SEAL L

Legal note: This EU multilingual standard form is made available by the authorities of the issuing Member State
and may be requested alternatively to the equivalent public document existing in that Member State. It shall not
prejudice the use of an equivalent national public document drawn up by the authorities of the issuing Member State. It
shall have the same formal evidentiary value as the national equivalent of the issuing Member State, but shall be

without prejudice to the relevant substantive law of the Member State.

SYMBOLS /SYMBOLES / ZEICHEN / CHMBOJIH / SIMBOLOS / SYMBOLY / SYMBOLER /
SUMBOLID / SYMBOAA / NODA / SIMBOLI / APZIMEJUMI / SIMBOLIAI / JELMAGYARAZAT /
SIMBOLI / AFKORTINGEN / SKROT / SIMBOLOS / SIMBOLURI / SYMBOLY / KRATICE /
SYMBOLIT/ FORKLARINGAR

- Da: Day / Jour / Tag / neu / Dia/ Den / Dag / Péev / Huépa / L&/ Giorno / diena / diena / Nap / Jum / dag /
dzien / Dia / Ziua / Deni / Dan / Pdiva / Dag

- Mo: Month / Mois / Monat / mecert / Mes / Mésic / Maned / Kuu / MAvog / Mi / Mese / ménesis / ménuo /
Hoénap / Xahar / maand / miesiac / Més / Luna / Mesiac / Mesec / Kuukausi / Ménad

- Ye: Year / Année / Jahr / romuna / Afio / Rok / Ar / Aasta /"Etog / Bliain / Anno / gads / metai / Ev / Sena /
jaar/ rok / Ano / Anul / Rok / Leto / Vuosi / Ar
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- M: Masculine / Masculin / Mannlich / mexku / Masculino / Muzské / Mand / Mees / Appev / Fireann

/ Maschile / Virietis / Vyras / Férfi / Maskil / man / mezczyzna / Masculino / Masculin / Muz / Moski /
Mies / Manligt

- F: Feminine / Féminin / Weiblich / sxencku / Femenino / Zenské / Kvinde / Naine / ®qAv / Baineann

/ Femminile / Sieviete / Moteris / N6 / Femminil / vrouw / kobieta / Feminino / Feminin / Zena /

Zenska / Nainen / Kvinnligt

1

ETAT MEMBRE / MITGLIEDSTAAT / IP}KABA YNIEHKA / ESTADO MIEMBRO / CLENSKY STAT /
MEDLEMSSTAT / LIIKMESRIIK / KPATOZ MEAOZ / BALLSTAT / STATO MEMBRO / DALIBVALSTS /
VALSTYBE NARE / TAGALLAM / STAT MEMBRU / LIDSTAAT / PANSTWO CZtONKOWSKIE /
ESTADO-MEMBRO / STATUL MEMBRU / CLENSKY STAT / DRZAVA CLANICA / JASENVALTIO /
MEDLEMSSTAT

AUTORITE DE DELIVRANCE / AUSSTELLUNGSBEHORDE/ M3ABALL, OPTAH / AUTORIDAD
EXPEDIDORA / VYDAVAJICi ORGAN / UDSTEDENDE MYNDIGHED / VALJAANDJA ASUTUS / APXH
EKAOZHZ / UDARAS EISIUNA / AUTORITA DI RILASCIO / IZSNIEDZEJA IESTADE / ISDUODANTI
INSTITUCIJA / KIALLITO HATOSAG / AWTORITA KOMPETENTI / AUTORITEIT VAN AFGIFTE /
ORGAN WYDAJACY / AUTORIDADE DE EMISSAO / AUTORITATEA EMITENTA / VYDAVAJUCI
ORGAN / ORGAN IZDAJATEL) / ANTAVA VIRANOMAINEN / UTFARDANDE MYNDIGHET

FORMULAIRE TYPE MULTILINGUE DE L'UE RELATIF A L'ADOPTION / MEHRSPRACHIGES EU-
FORMULAR - ADOPTION / MHOIOE3WYHO CTAHAAPTHO YAOCTOBEPEHWUE HA EBPOMEMNCKMA
Cbt03 3A OCMHOBABAHE / UE FORMULARIO NORMALIZADO MULTILINGUE RELATIVO A LA
ADOPCION / VICEJAZYCNY STANDARDNI FORMULAR EU TYKAJICI SE ADOPCE / FLERSPROGET
EU-STANDARDFORMULAR VEDR@RENDE ADOPTION / LAPSENDAMIST PUUDUTAV
MITMEKEELNE EL STANDARDVORM / MOAYTAQz20 TYNOMOIHMENO ENTYMO EE IXETIKA ME
THN YIOOEZIA / FOIRM CHAIGHDEANACH ILTEANGACH AE MAIDIR LE HUCHTU / MODULO
STANDARD MULTILINGUE DELL'UNIONE EUROPEA RELATIVO ALL'ADOZIONE / ES DAUGIAKALBE
STANDARTINE FORMA DEL JVAIKINIMO / EIROPAS SAVIENIBAS DAUDZVALODU STANDARTA
VEIDLAPA ATTIECIBA UZ ADOPCIJU / TOBBNYELVU EUROPAI UNIOS FORMANYOMTATVANY
OROKBEFOGADAS TEKINTETEBEN / FORMOLA STANDARD MULTILINGWALI TAL-UE DWAR L-
ADOZZJONI / MEERTALIG MODELFORMULIER VAN DE EUROPESE UNIE BETREFFENDE ADOPTIE /
WIELOJEZYCZNY FORMULARZ STANDARDOWY UE DOTYCZACY PRZYSPOSOBIENIA /
FORMULARIO MULTILINGUE NORMALIZADO DA UE RELATIVO A ADOCAO / FORMULAR
STANDARD MULTILINGV AL UE PRIVIND ADOPTIA / STANDARDNY VIACJIAZYCNY FORMULAR EU
TYKAJUCI SA ADOPCIE / VECJEZICNI STANDARDNI OBRAZEC EU O POSVOIITVI / EU:N
MONIKIELINEN VAKIOLOMAKE — LAPSEKSI OTTAMINEN / FLERSPRAKIGT EU-
STANDARDFORMULAR RORANDE ADOPTION
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DATE ET LIEU DE L'ADOPTION / TAG DER ADOPTION / JATA U MACTO OA OCMHOBABAHE /
FECHA Y LUGAR DE LA ADOPCION / DATUM A MISTO ADOPCE / DATO OG STED FOR
ADOPTIONEN / LAPSENDAMISE KUUPAEV JA KOHT / HMEPOMHNIA KAI TOMNOZ YIOQEZIAS /
DATA AGUS AIT AN UCHTAITHE / DATA E LUOGO DELL'ADOZIONE / JVAIKINIMO DATA IR VIETA /
ADOPCIJAS DATUMS UN VIETA / OROKBEFOGADAS IDEJE ES HELYE / DATA U POST TAL-
ADOZZJONI / DATUM EN PLAATS VAN ADOPTIE / DATA | MIEJSCE PRZYSPOSOBIENIA / DATA E
LOCAL DA ADOGAO / DATA SI LOCUL ADOPTIEI / DATUM A MIESTO ADOPCIE / DATUM IN KRAJ
POSVOIJITVE / LAPSEKSI OTTAMISEN AIKA JA PAIKKA / DATUM OCH ORT FOR ADOPTION

NOM / NAME /®AMUNHO UME / APELLIDO(S) / PRIJMENI / EFTERNAVN / PEREKONNANIMI /
EMNQNYMO / SLOINNE / COGNOME / UZVARDS / PAVARDE / CSALADI NEV / KUNJOM / NAAM /
NAZWISKO / APELIDO / NUME / PRIEZVISKO / PRIIMEK / SUKUNIMI / EFTERNAMN

PRENOM(S) / VORNAME(N) / COBCTBEHO MME / NOMBRE(S) / JIMENO (JMENA) / FORNAVN/-E
/ EESNIMED / ONOMA / CEADAINM(NEACHA) / NOME/I / VARDS(-I) / VARDAS (-Al) / UTONEV
(UTONEVEK) / ISEM (ISMUIET) / VOORNAMEN / IMIE (IMIONA) / NOME PROPRIO / PRENUME /
MENO(A) / IME(NA) / ETUNIMET / FORNAMN

DATE ET LIEU DE NAISSANCE / TAG UND ORT DER GEBURT / JATA U MACTO HA PAXOAHE /
FECHA Y LUGAR DE NACIMIENTO / DATUM A MISTO NAROZENI / FBDSELSDATO OG -STED /
SUNNIAEG JA —KOHT / HMEPOMHNIA KAI TONOZ FTENNH2HZ / DATA AGUS IONAD BREITHE /
DATA E LUOGO DI NASCITA / DZIMSANAS DATUMS UN VIETA / GIMIMO DATA IR VIETA /
SZULETES IDEJE ES HELYE / POST U DATA TAT-TWELID / GEBOORTEPLAATS EN ~DATUM / DATA |
MIEJSCE URODZENIA / DATA E LOCAL DE NASCIMENTO / DATA $I LOCUL NASTERII / DATUM A
MIESTO NARODENIA / DATUM IN KRAJ ROJSTVA / SYNTYMAAIKA JA —PAIKKA / FODELSEDATUM
OCH FODELSEORT

SEXE / GESCHLECHT / NOJ1 / SEXO / POHLAVI / KBN / SUGU / ®YAO / GNEAS / SESSO /
DZIMUMS / LYTIS / NEM / SESS / GESLACHT / PtEC / SEXO / SEX / POHLAVIE / SPOL /
SUKUPUOLI / KON

PARENT 1/ ELTERNTEIL 1 / POAWUTEN 1/ PADRE 1/ RODIC 1 / FORZLDER 1/ 1. VANEM /
FTONEAZ 1/ TUISMITHEOIR 1 / GENITORE 1 / TEVAS/MOTINA 1/ 1. VECAKS / 1. SZULG /
GENITUR 1/ OUDER 1/ PRZYSPOSABIAJACY 1 / PROGENITOR 1/ PARINTE 1 / RODIC 1 / STARS 1
/ VANHEMPI 1 / FORALDER 1

10

PARENT 2 / ELTERNTEIL 2 / POOMTEN 2 / PADRE 2 / RODIC 2 / FORALDER 2 / 2. VANEM /
FONEAS 2 / TUISMITHEOIR 2 / GENITORE 2 / TEVAS/MOTINA 2 / 2. VECAKS / 2. SZULG /
GENITUR 2 / OUDER 2 / PRZYSPOSABIAJACY 2 / PROGENITOR 2 / PARINTE 2 / RODIC 2 / STARS 2
/ VANHEMPI 2 / FORALDER 2
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11 | DATE DE DELIVRANCE, SIGNATURE, SCEAU / TAG DER AUSSTELLUNG, UNTERSCHRIFT, SIEGEL /
[OATA HA U3ABAHE, NOANWC, MEYAT / FECHA DE EXPEDICION, FIRMA Y SELLO / DATUM
VYDANI, PODPIS, RAZITKO / UDSTEDELSESDATO, UNDERSKRIFT, STEMPEL / VALIAANDMISE
KUUPAEV, ALLKIRI, PITSER / HMEPOMHNIA EKAOSHZ, YNOrPADH, SOPATIAA / DATA EISIUNA,
SINIU, SEALA / DATA DI RILASCIO, FIRMA, TIMBRO / IZSNIEGSANAS DATUMS, PARAKSTS,
ZIMOGS / ISDAVIMO DATA, PARASAS, ANTSPAUDAS / KIALLITAS DATUMA, ALAIRAS, PECSET /
DATA TAL-HRUG, FIRMA, TIMBRU / DATUM VAN AFGIFTE, HANDTEKENING, STEMPEL / DATA
WYDANIA, PODPIS, PIECZEC / DATA DE EMISSAO, ASSINATURA, SELO / DATA ELIBERARII,
SEMNATURA, STAMPILA / DATUM VYDANIA, PODPIS, PECIATKA / DATUM IZDAIE, PODPIS, ZIG /
ANTAMISPAIVA, ALLEKIRJOITUS, SINETTI / UTFARDANDEDATUM, UNDERSKRIFT, STAMPEL

Amendment 40

Proposal for a regulation
Annex Il a (new)
Annex Il a

EUROPEAN UNION
MULTILINGUAL STANDARD FORM CONFIRMING
NON-MARRIED STATUS

Article 11 of Regulation (EU) [Add number and title of this Regulation]

1 MEMBER STATE: ‘ 2‘ ISSUING AUTHORITY
3 EUROPEAN UNION MULTILINGUAL STANDARD FORM CONFIRMING NON-MARRIED STATUS
4 | NAME
5 | FORENAME(S)
6 | SEX
7 | DATE AND PLACE OF BIRTH Da Mo Ye
N

8 | DATE OF ISSUE Da Mo Ye

SIGNATURE, SEAL L L

Legal note: This EU multilingual standard form is made available by the authorities of the issuing Member State
and may be requested alternatively to the equivalent public document existing in that Member State. It shall not

prejudice the use of an equivalent national public document drawn up by the authorities of the issuing Member State. It
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shall have the same formal evidentiary value as the national equivalent of the issuing Member State, and it shall be

used without prejudice to the substantive law of the Member States.

SYMBOLS / SYMBOLES / ZEICHEN / CHMBOJIH / SIMBOLOS / SYMBOLY / SYMBOLER /
SUMBOLID / S=YMBOAA / NODA / SIMBOLI / APZIMEJUMI / SIMBOLIAI / JELMAGYARAZAT /
SIMBOLI / AFKORTINGEN / SKROT / SIMBOLOS / SIMBOLURI / SYMBOLY / KRATICE /
SYMBOLIT/ FORKLARINGAR

- Da: Day / Jour / Tag / neu / Dia/ Den / Dag / Péev / Huépa / L&/ Giorno / diena / diena / Nap / Jum / dag /
dzien / Dia / Ziua / Deii / Dan / Péivd / Dag

- Mo: Month / Mois / Monat / mecert / Mes / Mésic / Maned / Kuu / Mfvag / Mi / Mese / ménesis / ménuo /
Hoénap / Xahar / maand / miesigc / Més / Luna / Mesiac / Mesec / Kuukausi / Ménad

- Ye: Year / Année / Jahr / romuna / Afio / Rok / Ar / Aasta /"Etog / Bliain / Anno / gads / metai / Ev / Sena /
jaar/ rok / Ano / Anul / Rok / Leto / Vuosi / Ar

- M: Masculine / Masculin / Mannlich / mexku / Masculino / Muzské / Mand / Mees / Appev / Fireann

/ Maschile / Virietis / Vyras / Férfi / Maskil / man / me¢zczyzna / Masculino / Masculin / Muz / Moski /
Mies / Manligt

- F: Feminine / Féminin / Weiblich / sxercku / Femenino / Zenské / Kvinde / Naine / ®fiAv / Baineann

/ Femminile / Sieviete / Moteris / N6 / Femminil / vrouw / kobieta / Feminino / Feminin / Zena /

Zenska / Nainen / Kvinnligt

1 | ETAT MEMBRE / MITGLIEDSTAAT/ IbPXABA Y/IEHKA / ESTADO MIEMBRO / CLENSKY STAT /
MEDLEMSSTAT / LIIKMESRIIK / KPATOS MEAOS / BALLSTAT / STATO MEMBRO / DALIBVALSTS /
VALSTYBE NARE / TAGALLAM / STAT MEMBRU / LIDSTAAT / PANSTWO CZtONKOWSKIE /
ESTADO-MEMBRO / STATUL MEMBRU / CLENSKY STAT / DRZAVA CLANICA / JASENVALTIO /
MEDLEMSSTAT

2 | AUTORITE DE DELIVRANCE / AUSSTELLUNGSBEHORDE / U3[ABALL, OPTAH / AUTORIDAD
EXPEDIDORA / VYDAVAJICI ORGAN / UDSTEDENDE MYNDIGHED / VALJAANDJA ASUTUS / APXH
EKAOZH3 / UDARAS EISIUNA / AUTORITA DI RILASCIO / IZSNIEDZEJA IESTADE / ISDUODANTI
INSTITUCIJA / KIALLITO HATOSAG / AWTORITA KOMPETENTI / AUTORITEIT VAN AFGIFTE /
ORGAN WYDAJACY / AUTORIDADE DE EMISSAO / AUTORITATEA EMITENTA / VYDAVAJUCI
ORGAN / ORGAN IZDAJATELJ / ANTAVA VIRANOMAINEN / UTFARDANDE MYNDIGHET

3 | FORMULAIRE TYPE MULTILINGUE DE L'UE CONFIRMANT LE STATUT NON MARIE /
MEHRSPRACHIGES EU-FORMULAR ZUR BESTATIGUNG DER LEDIGKEITSBESCHEINIGUNG /
MHOTOE3MYHO CTAHOAPTHO YAOCTOBEPEHME HA EBPOMEMCKNA CbO3 3A JIUMCA HA
CK/IIOYEH BPAK / IMPRESO ESTANDAR MULTILINGUE DE LA UNION EUROPEA QUE ACREDITA
EL ESTADO DE SOLTERIA / VICEJAZYCNY STANDARDNI FORMULAR EVROPSKE UNIE PRO
RODINNY STAV ,,SVOBODNY/A“ / FLERSPROGET EU-STANDARDFORMULAR TIL BEKRAFTELSE AF
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STATUS SOM UGIFT / / ELi MITMEKEELNE STANDARDVORM VALLALISE STAATUSE KOHTA /
MOAYTAQZ20 TYMOMOIHMENO ENTYNO THE EYPQMAIKHE ENQXHS A TH BEBAIQIH ATAMIAZ
/ FOIRM CHAIGHDEANACH ILTEANGACH DE CHUID AN AONTAIS EORPAIGH LENA
NDAINGNITEAR STADAS NEAMHPHOSTA / MODULO STANDARD MULTILINGUE DELL'UE PER LA
CONFERMA DELLO STATUS DI NON CONIUGATO/A / EIROPAS SAVIENIBAS DAUDZVALODU
STANDARTA VEIDLAPA (APLIECINA NEPRECETAS PERSONAS GIMENES STAVOKLI) / EUROPOS
SAJUNGOS DAUGIAKALBE STANDARTINE FORMA, KURIA PATVIRTINAMAS NESUSITUOKUSIO
ASMENS SATUSAS / TOBBNYELVU EUROPAI UNIOS FORMANYOMTATVANY NOTLEN/HAJADON
CSALADI ALLAPOT TEKINTETEBEN / FORMOLA STANDARD MULTILINGWI TAL-UNJONI EWROPEA
LI TIKKONFERMA STATUS MHUX MIZZEWWEG / MEERTALIG EU-MODELFORMULIER TER
STAVING VAN ONGEHUWNDE STAAT / WIELOJEZYCZNY FORMULARZ STANDARDOWY UNII
EUROPEJSKIEJ POTWIERDZAJACY STAN WOLNY / FORMULARIO MULTILINGUE DA UNIAO
EUROPEIA RELATIVO AO ESTADO DE SOLTEIRO / FORMULAR STANDARD MULTILINGV AL UE
PRIVIND STAREA CIVILA A UNEI PERSOANE NECASATORITE / STANDARDNY VIACJAZYCNY
FORMULAR EU TYKAJUCI SA NEUZAVRETIA MANZELSTVA / VECJIEZICNI STANDARDNI OBRAZEC
EU O SAMSKEM STANU / EU:N MONIKIELINEN VAKIOLOMAKE, JOLLA VAHVISTETAAN
SIVIILISAADYKSI NAIMATON /FLERSPRAKIGT EU STANDARDFORMULAR FOR INTYGANDE AV ATT
EN PERSON AR OGIFT

NOM / NAME /®AMMWTHO UME / APELLIDO(S) / PRIJMENI / EFTERNAVN / PEREKONNANIMI /
ENQNYMO / SLOINNE / COGNOME / UZVARDS / PAVARDE / CSALADI NEV / KUNJOM / NAAM /
NAZWISKO / APELIDO / NUME / PRIEZVISKO / PRIIMEK / SUKUNIMI / EFTERNAMN

PRENOM(S) / VORNAME(N) / COECTBEHO MME / NOMBRE(S) / JIMENO (JMENA) / FORNAVN/-E
/ EESNIMED / ONOMA / CEADAINM(NEACHA) / NOME/I / VARDS(-1) / VARDAS (-Al) / UTONEV
(UTONEVEK) / ISEM (ISMIUJIET) / VOORNAMEN / IMIE (IMIONA) / NOME PROPRIO / PRENUME /
MENO(A) / IME(NA) / ETUNIMET / FORNAMN

SEXE / GESCHLECHT / NOJ1 / SEXO / POHLAVI / KBN / SUGU / ®YAO / GNEAS / SESSO /
DZIMUMS / LYTIS / NEM / SESS / GESLACHT / PtEC / SEXO / SEX / POHLAVIE / SPOL /
SUKUPUOLI / KON

DATE ET LIEU DE NAISSANCE / TAG UND ORT DER GEBURT / OATA N MACTO HA PAXOAHE /
FECHA Y LUGAR DE NACIMIENTO / DATUM A MISTO NAROZENI / FBDSELSDATO OG -STED /
SUNNIAEG JA —KOHT / HMEPOMHNIA KAI TOMOZ FTENNHZHZ / DATA AGUS IONAD BREITHE /
DATA E LUOGO DI NASCITA / DZIMSANAS DATUMS UN VIETA / GIMIMO DATA IR VIETA /
SZULETES IDEJE ES HELYE / POST U DATA TAT-TWELID / GEBOORTEPLAATS EN —DATUM / DATA
| MIEJSCE URODZENIA / DATA E LOCAL DE NASCIMENTO / DATA S| LOCUL NASTERII / DATUM A
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OCH FODELSEORT

MIESTO NARODENIA / DATUM IN KRAJ ROJSTVA / SYNTYMAAIKA JA —PAIKKA / FODELSEDATUM

8 DATE DE DELIVRANCE, SIGNATURE, SCEAU / TAG DER AUSSTELLUNG, UNTERSCHRIFT, SIEGEL /

[OATA HA U3IABAHE, MOAMNNC, MEYAT / FECHA DE EXPEDICION, FIRMA Y SELLO / DATUM
VYDANI, PODPIS, RAZITKO / UDSTEDELSESDATO, UNDERSKRIFT, STEMPEL / VALJAANDMISE
KUUPAEV, ALLKIRI, PITSER / HMEPOMHNIA EKAOSHZ, YOTPADH, SOPATIAA / DATA EISIUNA,
SINIU, SEALA / DATA DI RILASCIO, FIRMA, TIMBRO / IZSNIEGSANAS DATUMS, PARAKSTS,
ZIMOGS / ISDAVIMO DATA, PARASAS, ANTSPAUDAS / KIALLITAS DATUMA, ALAIRAS, PECSET /
DATA TAL-HRUG, FIRMA, TIMBRU / DATUM VAN AFGIFTE, HANDTEKENING, STEMPEL / DATA
WYDANIA, PODPIS, PIECZEC / DATA DE EMISSAO, ASSINATURA, SELO / DATA ELIBERARII,
SEMNATURA, STAMPILA / DATUM VYDANIA, PODPIS, PECIATKA / DATUM IZDAIE, PODPIS, ZIG /
ANTAMISPAIVA, ALLEKIRJIOITUS, SINETTI / UTFARDANDEDATUM, UNDERSKRIFT, STAMPEL

Amendment 41

Proposal for a regulation
Annex Il —section 5

Text proposed by the Commission

SPOUSE A

Amendment 42

Proposal for a regulation
Annex 11 — section 6

Text proposed by the Commission

SPOUSE B

Amendment 43

Proposal for a regulation
Annex 111 a (new)

Amendment

SPOUSE A/ HUSBAND

Amendment

SPOUSE B / WIFE

Annex Illa

EUROPEAN UNION MULTILINGUAL STANDARD FORM
CONCERNING
DIVORCE
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Article 11 of Regulation (EU) No [insert number of this Regulation]

1 MEMBER STATE ‘ 2‘ ISSUING AUTHORITY

3 EUROPEAN UNION MULTILINGUAL STANDARD FORM - DIVORCE

4 DATE AND PLACE OF DIVORCE Da Mo Ye

I
5 | SPOUSE A 6 | SPOUSE B

7 NAME BEFORE DIVORCE
8 FORENAME(S)

9 | SEX

10 | DATE AND PLACE OF BIRTH Da Mo Ye Da Mo Ye

11 NAME AFTER DIVORCE
12 HABITUAL RESIDENCE

13 OTHER PARTICULARS OF THE ACT

14 DATE OF ISSUE Da Mo Ye
SIGNATURE, SEAL L )

Legal note: This EU multilingual standard form is made available by the authorities of the issuing Member State
and may be requested alternatively to the equivalent public document existing in that Member State. It shall not
prejudice the use of an equivalent national public document drawn up by the authorities of the issuing Member State. It
shall have the same formal evidentiary value as the national equivalent of the issuing Member State, but shall be

without prejudice to the relevant substantive law of the Member State.

SYMBOLS / SYMBOLES / ZEICHEN / CUMBOJIU / SIMBOLOS / SYMBOLY / SYMBOLER /
SUMBOLID / XYMBOAA / NODA / SIMBOLI / APZIMEJUMI / SIMBOLIAI / JELMAGYARAZAT /
SIMBOLI / AFKORTINGEN / SKROT / SIMBOLOS / SIMBOLURI / SYMBOLY / KRATICE /
SYMBOLIT/ FORKLARINGAR

- Da: Day / Jour / Tag / neu / Dia/ Den / Dag / Pdev / Huépa / L&/ Giorno / diena / diena / Nap / Jum / dag /
dzien / Dia / Zivua / Deii / Dan / Péivé / Dag
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- Mo: Month / Mois / Monat / mecert / Mes / Mésic / Maned / Kuu / Mfvag / Mi / Mese / ménesis / ménuo /
Hoénap / Xahar / maand / miesigc / Més / Luna / Mesiac / Mesec / Kuukausi / Ménad

- Ye: Year / Année / Jahr / romuna / Afio / Rok / Ar / Aasta /"Etog / Bliain / Anno / gads / metai / Ev / Sena /
jaar/ rok / Ano / Anul / Rok / Leto / Vuosi / Ar

- M: Masculine / Masculin / Mannlich / mexku / Masculino / Muzské / Mand / Mees / Appev / Fireann
/ Maschile / Virietis / Vyras / Férfi / Maskil / man / me¢zczyzna / Masculino / Masculin / Muz / Moski /
Mies / Manligt

- F: Feminine / Féminin / Weiblich / sxercku / Femenino / Zenské / Kvinde / Naine / ®fqAv / Baineann
/ Femminile / Sieviete / Moteris / N6 / Femminil / vrouw / kobieta / Feminino / Feminin / Zena /
Zenska / Nainen / Kvinnligt

- Mar : Marriage / Mariage / Eheschliefung / 6pax / Matrimonio / Manzelstvi / Gift / Abielu / T'épog /
Pésadh / Matrimonio / Lauliba / Santuoka / Hazassag / Zwieg / huwelijk / zwiazek matzenski /
Casamento / Casatorie / Manzelstvo / Zakonska zveza / Avioliitto / Giftermal

- Reg: Registered Partnership / Partenariat enregistré / Eingetragene Partnerschaft / perucrpupano
maptasopeTo / Unidn registrada / Registrované partnerstvi / Registreret partnerskab / Registreeritud
partnerlus / Katoyopiopévn copPimon / Pairtnéireacht Chlaraithe / Unione registrata / Registrétas
partnerattiecibas / Registruota partnerysté / Bejegyzett ¢lettarsi kapcsolat / Unjoni Rregistrata /
geregistreerd partnerschap / zarejestrowany zwiazek partnerski / Parceria registada / Parteneriat
nregistrat / Registrované partnerstvo / Registrirana partnerska skupnost / Rekisterdity parisuhde /
Registrerat partnerskap

- Ls : Legal separation / Séparation de corps / Trennung ohne Auflésung des Ehebandes / 3akonna
paszasita / Separacion judicial / Rozluka / Separeret / Lahuselu / Awaoticdg ywpropog / Scaradh
Dlithiuil / Separazione personale / Laulato atSkirSana / Gyvenimas skyrium (separacija) / Kulonvalas /
Separazzjoni legali / scheiding van tafel en bed / separacja prawna / Separacdo legal / Separare de
drept / Stdna rozluka / Prenehanje zivljenjske skupnosti / Asumusero / Hemskillnad

- Div: Divorce / Divorce / Scheidung / passoz / Divorcio / Rozvod / Skilt / Lahutus / Awlbyto /
Colscaradh / Divorzio / Laulibas $kir§ana / Santuokos nutraukimas / Hazassag felbontasa / Divorzju /
echtscheiding / rozwod / Divércio / Divort / Rozvod / Razveza zakonske zveze / Avioero / Skilsmassa
- A: Annulment / Annulation / Nichtigerklarung / yaumosxasane / Anulacion / Zruseni / Ophavelse af
aegteskab / Tiihistamine / AxOpwon / Neamhnit posta / Annullamento / Laulibas atziSana par neesosu /
Pripazinimas negaliojancia / Ervénytelenités / Annullament / nietigverklaring / anulowanie / Anulag&o
/ Anulare / Anulovanie / Razveljavitev zakonske zveze / Mitatointi / Annullering

- D: Death / Décés / Tod / emspr / Defuncion / Umrti / Dgd / Surm / ®évartog / Bas / Decesso / Nave /
Mirtis / Halal / Mewt / overlijden / zgon / Obito / Deces / Umrtie / Smrt / Kuolema / Dodsfall

- Dh: Death of the husband / Décés du mari / Tod des Ehemanns / cmspt Ha cbrpyra / Defuncion del
esposo / Umrti manzela / Egtefaelles (mand) dod / Abikaasa surm (M) / ®dGvatog tov cvldyov / Bas an

thir chéile / Decesso del marito / Vira nave / Vyro mirtis / Férj haldla / : Mewt tar-ragel / overlijden
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van echtgenoot / zgon wspdtmatzonka / Obito do conjuge masculino / Decesul sotului / Umrtie
manzela / Smrt moza / Aviomiehen kuolema / Makes dodsfall

- Dw: Death of the Wife / Déces de la femme / Tod der Ehefrau / cmbpt Ha cenpyrara / Defuncion de
la esposa / Umrti manzelky / Egtefalles (kone) dod / Abikaasa surm (F) / ©®dvatog g ovldyov / Bas
na mna céile / Decesso della moglie / Sievas nave / Zmonos mirtis / Feleség halala / Mewt tal-mara /
overlijden van echtgenote / zgon wspétmatzonki / Obito do conjuge feminino / Decesul sotiei / Umrtie

manzelky / Smrt Zene / Vaimon kuolema / Makas dodsfall

1 | ETAT MEMBRE / MITGLIEDSTAAT / IbPYKABA YNIEHKA / ESTADO MIEMBRO / CLENSKY STAT /
MEDLEMSSTAT / LIIKMESRIIK / KPATOZ MEAOS / BALLSTAT / STATO MEMBRO / DALIBVALSTS /
VALSTYBE NARE / TAGALLAM / STAT MEMBRU / LIDSTAAT / PANSTWO CZtONKOWSKIE /
ESTADO-MEMBRO / STATUL MEMBRU / CLENSKY STAT / DRZAVA CLANICA / JASENVALTIO /
MEDLEMSSTAT

2 | AUTORITE DE DELIVRANCE / AUSSTELLUNGSBEHORDE / M3ABALLL OPTAH / AUTORIDAD
EXPEDIDORA / VYDAVAJICI ORGAN / UDSTEDENDE MYNDIGHED / VALIAANDJA ASUTUS / APXH
EKAOZHZ / UDARAS EISIUNA / AUTORITA DI RILASCIO / IZSNIEDZEJA IESTADE / ISDUODANTI
INSTITUCIJA / KIALLITO HATOSAG / AWTORITA KOMPETENTI / AUTORITEIT VAN AFGIFTE /
ORGAN WYDAJACY / AUTORIDADE DE EMISSAO / AUTORITATEA EMITENTA / VYDAVAJUCI
ORGAN / ORGAN IZDAJATELJ / ANTAVA VIRANOMAINEN / UTFARDANDE MYNDIGHET

3 | FORMULAIRE TYPE MULTILINGUE DE L'UE RELATIF AU DIVORCE / MEHRSPRACHIGES EU-
FORMULAR - SCHEIDUNG / MHOFOE3WUYHO CTAHAAPTHO YAOCTOBEPEHUE HA
EBPOCMEMCKMA CbO3 3A PA3BO/, / UE FORMULARIO NORMALIZADO MULTILINGUE RELATIVO
AL DIVORCIO / VICEJAZYCNY STANDARDNI FORMULAR EU TYKAJICI SE ROZVODU /
FLERSPROGET EU-STANDARDFORMULAR VEDR@RENDE SKILSMISSE / LAHUTUST PUUDUTAV
MITMEKEELNE ELI STANDARDVORM / MOAYIAQ230 TYNOMOIHMENO ENTYMO EE SXETIKA ME
TO AIAZYTIO / FOIRM CHAIGHDEANACH ILTEANGACH AE MAIDIR LE COLSCARADH / MODULO
STANDARD MULTILINGUE DELL'UNIONE EUROPEA RELATIVO AL DIVORZIO / ES DAUGIAKALBE
STANDARTINE FORMA DEL SKYRYBUY / EIROPAS SAVIENTBAS DAUDZVALODU STANDARTA
VEIDLAPA ATTIECIBA UZ LAULIBAS SKIRSANU / TOBBNYELVU EUROPAI UNIOS
FORMANYOMTATVANY VALAS TEKINTETEBEN / FORMOLA STANDARD MULTILINGWALI TAL-UE
DWAR ID-DIVORZJU / MEERTALIG MODELFORMULIER VAN DE EUROPESE UNIE BETREFFENDE
ECHTSCHEIDING / WIELOJEZYCZNY FORMULARZ STANDARDOWY UE DOTYCZACY ROZWODU /
FORMULARIO MULTILINGUE NORMALIZADO DA UE RELATIVO AO DIVORCIO / FORMULAR
STANDARD MULTILINGV AL UE PRIVIND DIVORTUL / STANDARDNY VIACJAZYCNY FORMULAR
EU TYKAJUCI SA ROZVODU / VECJEZICNI STANDARDNI OBRAZEC EU O RAZVEZI ZAKONSKE
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ZVEZE / EU:N MONIKIELINEN VAKIOLOMAKE — AVIOERO / FLERSPRAKIGT EU-
STANDARDFORMULAR RORANDE SKILSMASSA

DATE ET LIEU DU DIVORCE / TAG UND ORT DER SCHEIDUNG / JATA U MACTO HA PA3BOJA /
FECHA Y LUGAR DEL DIVORCIO / DATUM A MISTO ROZVODU / DATO OG STED FOR
SKILSMISSEN / LAHUTUSE KUUPAEV JA KOHT / HMEPOMHNIA KAI TOMOZ AIAZYTIOY / DATA
AGUS AIT AN CHOLSCARTHA / DATA E LUOGO DEL DIVORZIO / SKYRYBY DATA IR VIETA /
LAULIBAS SKIRSANAS DATUMS UN VIETA / VALAS IDEJE ES HELYE / DATA U POST TAD-DIVORZJU
/ DATUM EN PLAATS VAN DE ECHTSCHEIDING / DATA | MIEJSCE ROZWODU / DATA E LOCAL DO
DIVORCIO / DATA SI LOCUL DIVORTULUI / DATUM A MIESTO ROZVODU / DATUM IN KRAJ
RAZVEZE / AVIOERON VOIMAANTULOPAIVA JA PAIKKA / DATUM OCH ORT FOR SKILSMASSA

CONJOINT A / EHEPARTNER A / CbIMPYT A / CONYUGE A / MANZEL / ZEGTEFALLE A / ABIKAASA
A/ 3IYZYTOZ A/ CEILE A / CONIUGE A / LAULATAIS A / SUTUOKTINIS A / "A" HAZASTARS /
KONJUGI A / ECHTGENOOT/-GENOTE A / MAtZONEK A / COONJUGE A / SOTUL/SOTIA A/
MANZEL A / ZAKONEC A / PUOLISO A / MAKE A

CONJOINT B / EHEPARTNER B / CbIMPYT B / CONYUGE B / MANZELKA / £GTEFALLE B /
ABIKAASA B / 3YZYIO3 B / CEILE B / CONIUGE B / LAULATAIS B / SUTUOKTINIS B / "B"
HAZASTARS / KONJUGI B / ECHTGENOOT/-GENOTE B / MAtZONEK B / CONJUGE B /
SOTUL/SOTIA B / MANZEL B / ZAKONEC B / PUOLISO B / MAKE B

NOM ANTERIEUR AU DIVORCE / NAME VOR DER SCHEIDUNG / UME NPEAM PA3BOAA /
NOMBRE ANTES DEL DIVORCIO / JMENO PRED ROZVODEM / NAVN F@R SKILSMISSEN /
LAHUTUSE-EELNE NIMI / "'ONOMA MPIN TO AIAZYTIO / SLOINNE ROIMH AN GCOLSCARADH /
NOME ANTERIORMENTE AL DIVORZIO / PAVARDE PRIES SKYRYBAS / VARDS PIRMS LAULIBAS
SKIRSANAS / VALAS ELOTTI NEV / ISEM QABEL ID-DIVORZJU / NAAM VOOR DE ECHTSCHEIDING
/ NAZWISKO PRZED ROZWODEM / APELIDO ANTERIOR AO DIVORCIO / NUMELE INAINTE DE
DIVORT / MENO PRED ROZVODOM / IME PRED RAZVEZO / SUKUNIMI ENNEN AVIOEROA /
EFTERNAMN FORE SKILSMASSA

PRENOM(S) / VORNAME(N) / COBCTBEHO MME / NOMBRE(S) / JIMENO (JMENA) / FORNAVN/-E
/ EESNIMED / ONOMA / CEADAINM(NEACHA) / NOME/I / VARDS(-I) / VARDAS (-Al) / UTONEV
(UTONEVEK) / ISEM (ISMIJIET) / VOORNAMEN / IMIE (IMIONA) / NOME PROPRIO / PRENUME /
MENO(A) / IME(NA) / ETUNIMET / FORNAMN

SEXE / GESCHLECHT / NOJ1 / SEXO / POHLAVI / K@N / SUGU / ®YAO / GNEAS / SESSO /
DZIMUMS / LYTIS / NEM / SESS / GESLACHT / PtEC / SEXO / SEX / POHLAVIE / SPOL /
SUKUPUOLI / KON

10

DATE ET LIEU DE NAISSANCE / TAG UND ORT DER GEBURT / ATA U MACTO HA PAXXIAHE /
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FECHA Y LUGAR DE NACIMIENTO / DATUM A MiSTO NAROZENI / FGDSELSDATO OG -STED /
SUNNIAEG JA —KOHT / HMEPOMHNIA KAI TOMOZ FTENNH2HS / DATA AGUS IONAD BREITHE /
DATA E LUOGO DI NASCITA / DZIMSANAS DATUMS UN VIETA / GIMIMO DATA IR VIETA /
SZULETES IDEJE ES HELYE / POST U DATA TAT-TWELID / GEBOORTEPLAATS EN —DATUM / DATA
| MIEJSCE URODZENIA / DATA E LOCAL DE NASCIMENTO / DATA $I LOCUL NASTERII / DATUM A
MIESTO NARODENIA / DATUM IN KRAJ ROJSTVA / SYNTYMAAIKA JA —PAIKKA / FODELSEDATUM
OCH FODELSEORT

11

NOM POSTERIEUR AU DIVORCE / NAME NACH DER SCHEIDUNG / UME CNEA PA3BOAA /
NOMBRE DESPUES DEL DIVORCIO / JMENO PO ROZVODU / NAVN EFTER SKILSMISSEN/
LAHUTUSEJARGNE NIMI / 'ONOMA META TO AIAZYTIO / SLOINNE | NDIAIDH AN CHOLSCARTHA
/ NOME SUCCESSIVAMENTE AL DIVORZIO / PAVARDE PO SKYRYBUY / VARDS PEC LAULIBAS
SKIRSANAS / VALAS UTANI NEV / ISEM WARA D-DIVORZJU / NAAM NA DE ECHTSCHEIDING /
NAZWISKO PO ROZWODZIE / APELIDO POSTERIOR AO DIVORCIO / NUMELE DUPA DIVORT /
MENO PO ROZVODE / IME PO RAZVEZI / SUKUNIMI AVIOERON JALKEEN / EFTERNAMN EFTER
SKILSMASSA

12

RESIDENCE HABITUELLE / ORT DES GEWOHNLICHEN AUFENTHALTS / OBMYANHO
MECTOMPEBMBABAHE / DOMICILIO HABITUAL / OBVYKLE BYDLISTE / SADVANLIG
BOPZLSADRESSE / ALALINE ELUKOHT / SYNHOHZ AIAMONH / GNATHAIT CHONAITHE /
RESIDENZA ABITUALE / PASTAVIGA DZIVESVIETA / NUOLATINE GYVENAMOJI VIETA / SZOKASOS
TARTOZKODASI HELY / RESIDENZA NORMALI / WOONPLAATS / MIEJSCE ZWYKLEGO POBYTU /
RESIDENCIA HABITUAL / RESEDINTA OBISNUITA / MIESTO OBVYKLEHO POBYTU / OBICAJNO
PREBIVALISCE / ASUINPAIKKA / HEMVIST

13

AUTRES INFORMATIONS FIGURANT DANS L'ACTE / ANDERE ANGABEN AUS DEM EINTRAG /
[OPYTU BENEXKKN BbB BPb3KA C PETUCTPALIMATA / OTROS DATOS DEL REGISTRO / DALSI
UDAIJE O ZAPISU / ANDRE BEMZRKNINGER TIL REGISTRERINGEN / MUU TEAVE / AAAA
STOIXEIA THZ KATAXQPIZHZ / SONRAI EILE A BHAINEANN LEIS AN gCLARUCHAN / ALTRI
ELEMENTI PARTICOLARI DELLA REGISTRAZIONE / CITAS ZINAS PAR REGISTRACIJU / KITI
REGISTRACIJOS DUOMENYS / EGYEB ANYAKONYVI ADATOK / PARTIKOLARITAJIET OHRA TAR-
REGISTRAZZJONI / ANDERE BIJZONDERHEDEN VAN DE REGISTRATIE / INNE OKOLICZNOSCI
SZCZEGOLNE ZWIAZANE Z REJESTRACJA / OUTROS ELEMENTOS PARTICULARES DO REGISTO /
ALTE CARACTERISTICI PRIVIND INREGISTRAREA / INE OSOBITNE UDAJE V SUVISLOSTI S
REGISTRACIOU / DRUGE POSEBNOSTI PRIJAVE / MUITA REKISTEROINTIIN LITTYVIA SEIKKOJA /
ANDRA UPPGIFTER | REGISTRERINGEN

14

DATE DE DELIVRANCE, SIGNATURE, SCEAU / TAG DER AUSSTELLUNG, UNTERSCHRIFT, SIEGEL /
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[OATA HA U3ABAHE, NOAMNWC, NEYAT / FECHA DE EXPEDICION, FIRMA Y SELLO / DATUM
VYDANI, PODPIS, RAZITKO / UDSTEDELSESDATO, UNDERSKRIFT, STEMPEL / VALJAANDMISE
KUUPAEV, ALLKIRI, PITSER / HMEPOMHNIA EKAOSHZ, YNOrPADH, SOPATIAA / DATA EISIUNA,
SINIU, SEALA / DATA DI RILASCIO, FIRMA, TIMBRO / IZSNIEGSANAS DATUMS, PARAKSTS,
ZIMOGS / ISDAVIMO DATA, PARASAS, ANTSPAUDAS / KIALLITAS DATUMA, ALAIRAS, PECSET /
DATA TAL-HRUG, FIRMA, TIMBRU / DATUM VAN AFGIFTE, HANDTEKENING, STEMPEL / DATA
WYDANIA, PODPIS, PIECZEC / DATA DE EMISSAO, ASSINATURA, SELO / DATA ELIBERARII,
SEMNATURA, STAMPILA / DATUM VYDANIA, PODPIS, PECIATKA / DATUM IZDAJE, PODPIS, ZIG /
ANTAMISPAIVA, ALLEKIRJOITUS, SINETTI / UTFARDANDEDATUM, UNDERSKRIFT, STAMPEL

Amendment 44

Proposal for a regulation
Annex 1V a (new)

Annex 1Va

EUROPEAN UNION MULTILINGUAL STANDARD FORM

THE DISSOLUTION OF A REGISTERED PARTNERSHIP

Article 11 of Regulation (EU) No [insert number of this Regulation]

CONCERNING

MEMBER STATE ‘ 2‘ ISSUING AUTHORITY

EUROPEAN UNION MULTILINGUAL STANDARD FORM - DISSOLUTION OF A REGISTERED
PARTNERSHIP

4 DATE AND PLACE OF DISSOLUTION Da Mo Ye
[
5[ PARTNER A 6 | PARTNER B
7 NAME BEFORE DISSOLUTION
8 FORENAME(S)
9 | SEX
10 | DATE AND PLACE OF BIRTH Da Mo Ye Da Mo Ye

11

NAME AFTER DISSOLUTION

12

HABITUAL RESIDENCE

13

OTHER PARTICULARS OF THE ACT
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14 DATE OF ISSUE Da Mo Ye
SIGNATURE, SEAL (|

Legal note: This EU multilingual standard form is made available by the authorities of the issuing Member State
and may be requested alternatively to the equivalent public document existing in that Member State. It shall not
prejudice the use of an equivalent national public document drawn up by the authorities of the issuing Member State. It
shall have the same formal evidentiary value as the national equivalent of the issuing Member State, but shall be

without prejudice to the relevant substantive law of the Member State.

SYMBOLS / SYMBOLES / ZEICHEN / CUMBOJIM / SIMBOLOS / SYMBOLY / SYMBOLER /
SUMBOLID / *YMBOAA / NODA / SIMBOLI / APZIMEJUMI / SIMBOLIAI / JELMAGYARAZAT /
SIMBOLI / AFKORTINGEN / SKROT / SIMBOLOS / SIMBOLURI / SYMBOLY / KRATICE /
SYMBOLIT/ FORKLARINGAR

- Da: Day / Jour / Tag / neu / Dia/ Den / Dag / Péev / Huépa / L&/ Giorno / diena / diena / Nap / Jum / dag /
dzien / Dia / Ziua / Den / Dan / Pdiva / Dag

- Mo: Month / Mois / Monat / mecert / Mes / Mésic / Maned / Kuu / Mfvag / Mi / Mese / ménesis / ménuo /
Honap / Xahar / maand / miesiagc / Més / Luna / Mesiac / Mesec / Kuukausi / Méanad

- Ye: Year / Année / Jahr / romxuna / Afio / Rok / Ar / Aasta /"Etog / Bliain / Anno / gads / metai / Ev / Sena /
jaar/ rok / Ano / Anul / Rok / Leto / Vuosi / Ar

- M: Masculine / Masculin / Mannlich / mexku / Masculino / Muzské / Mand / Mees / Appev / Fireann

/ Maschile / Virietis / Vyras / Férfi / Maskil / man / me¢zczyzna / Masculino / Masculin / Muz / Moski /
Mies / Manligt

- F: Feminine / Féminin / Weiblich / sxerncku / Femenino / Zenské / Kvinde / Naine / ®fqAv / Baineann

/ Femminile / Sieviete / Moteris / N6 / Femminil / vrouw / kobieta / Feminino / Feminin / Zena /

Zenska / Nainen / Kvinnligt

- Mar : Marriage / Mariage / Eheschliepung / 6pak / Matrimonio / Manzelstvi / Gift / Abielu / T'épog /
Posadh / Matrimonio / Lauliba / Santuoka / Hazassag / Zwieg / huwelijk / zwigzek matzenski /

Casamento / Casatorie / Manzelstvo / Zakonska zveza / Avioliitto / Giftermal

- Reg: Registered Partnership / Partenariat enregistré / Eingetragene Partnerschaft / peructpupano
naptasopcTBo / Union registrada / Registrované partnerstvi / Registreret partnerskab / Registreeritud
partnerlus / Katayopiopévn coppimon / Pairtnéireacht Chlaraithe / Unione registrata / Registrétas
partnerattiecibas / Registruota partnerysté / Bejegyzett élettarsi kapcsolat / Unjoni Rregistrata /
geregistreerd partnerschap / zarejestrowany zwiazek partnerski / Parceria registada / Parteneriat
nregistrat / Registrované partnerstvo / Registrirana partnerska skupnost / Rekisterdity parisuhde /

Registrerat partnerskap
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- Ls : Legal separation / Séparation de corps / Trennung ohne Aufldsung des Ehebandes / 3akonHa
pasmsma / Separacion judicial / Rozluka / Separeret / Lahuselu / Awaotikdg yopiouode / Scaradh
Dlithitil / Separazione personale / Laulato atskir§ana / Gyvenimas skyrium (separacija) / Kiilonvalas /
Separazzjoni legali / scheiding van tafel en bed / separacja prawna / Separacao legal / Separare de
drept / Sidna rozluka / Prenehanje Zivljenjske skupnosti / Asumusero / Hemskillnad

- Div: Divorce / Divorce / Scheidung / paseoz / Divorcio / Rozvod / Skilt / Lahutus / Awalbyio /
Colscaradh / Divorzio / Laulibas $kirSana / Santuokos nutraukimas / Hazassag felbontasa / Divorzju /
echtscheiding / rozwod / Divorcio / Divort / Rozvod / Razveza zakonske zveze / Avioero / Skilsméssa
- A: Annulment / Annulation / Nichtigerklarung / yaumoxasane / Anulacion / ZruSeni / Ophavelse af
aegteskab / Tiithistamine / Axvpwor / Neamhniu posta / Annullamento / Laulibas atziSana par neesosu /
PripaZinimas negaliojanéia / Ervénytelenités / Annullament / nietigverklaring / anulowanie / Anulago
/ Anulare / Anulovanie / Razveljavitev zakonske zveze / Mitétdinti / Annullering

- D: Death / Décés / Tod / emspr / Defuncion / Umrti / Dgd / Surm / ®évatog / Bas / Decesso / Nave /
Mirtis / Halal / Mewt / overlijden / zgon / Obito / Deces / Umrtie / Smrt / Kuolema / Dédsfall

1 | ETAT MEMBRE / MITGLIEDSTAAT / IbP*KABA YNIEHKA / ESTADO MIEMBRO / CLENSKY STAT /
MEDLEMSSTAT / LIIKMESRIIK / KPATOZ MEAOS / BALLSTAT / STATO MEMBRO / DALIBVALSTS /
VALSTYBE NARE / TAGALLAM / STAT MEMBRU / LIDSTAAT / PANSTWO CZtONKOWSKIE /
ESTADO-MEMBRO / STATUL MEMBRU / CLENSKY STAT / DRZAVA CLANICA / JASENVALTIO /
MEDLEMSSTAT

2 | AUTORITE DE DELIVRANCE / AUSSTELLUNGSBEHORDE / M3JABALLL OPTAH / AUTORIDAD
EXPEDIDORA / VYDAVAJICi ORGAN / UDSTEDENDE MYNDIGHED / VALIAANDJA ASUTUS / APXH
EKAOZHZ / UDARAS EISIUNA / AUTORITA DI RILASCIO / IZSNIEDZEJA IESTADE / ISDUODANTI
INSTITUCIJA / KIALLITO HATOSAG / AWTORITA KOMPETENTI / AUTORITEIT VAN AFGIFTE /
ORGAN WYDAJACY / AUTORIDADE DE EMISSAO / AUTORITATEA EMITENTA / VYDAVAJUCI
ORGAN / ORGAN IZDAJATEL) / ANTAVA VIRANOMAINEN / UTFARDANDE MYNDIGHET

3 | FORMULAIRE TYPE MULTILINGUE DE L'UE RELATIF A LA DISSOLUTION D'UN PARTENARIAT
ENREGISTRE / MEHRSPRACHIGES EU-FORMULAR - AUFHEBUNG EINER EINGETRAGENEN
PARTNERSCHAFT / MHOTOE3MYHO CTAHOAPTHO YAOCTOBEPEHUE HA EBPONENCKNA CbiO3
3A NPEKPATABAHE HA PETMCTPUPAHO MAPTHLOPCTBO / UE FORMULARIO NORMALIZADO
MULTILINGUE RELATIVO A LA DISOLUCION DE UNA PAREJA DE HECHO INSCRITA EN UN
REGISTRO / VICEJAZYCNY STANDARDNI FORMULAR EU TYKAJICI SE ZANIKU REGISTROVANEHO
PARTNERSTVI / FLERSPROGET EU-STANDARDFORMULAR VEDR@RENDE OPL@SNING AF
REGISTRERET PARTNERSKAB / REGISTREERITUD PARTNERLUSE LOPPEMIST PUUDUTAV
MITMEKEELNE ELI STANDARDVORM / MOAYTAQ230 TYNOMOIHMENO ENTYNMO EE SXETIKA ME
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TH AIAAYZH KATAXQPIZMENHS 3YMBIQZHZ / FOIRM CHAIGHDEANACH ILTEANGACH AE
MAIDIR LE SCAOILEADH PAIRTNEIREACHTA CLARAITHE / MODULO STANDARD MULTILINGUE
DELL'UNIONE EUROPEA RELATIVO ALLO SCIOGLIMENTO DI UN'UNIONE REGISTRATA / ES
DAUGIAKALBE STANDARTINE FORMA DEL REGISTRUOTOS PARTNERYSTES NUTRAUKIMO /
EIROPAS SAVIENIBAS DAUDZVALODU STANDARTA VEIDLAPA ATTIECIBA UZ REGISTRETU
PARTNERATTIECIBU IZBEIGSANU / TOBBNYELVU EUROPAI UNIOS FORMANYOMTATVANY
BEJEGYZETT ELETTARSI KAPCSOLAT FELBONTASA TEKINTETEBEN / FORMOLA STANDARD
MULTILINGWALI TAL-UE DWAR IX-XOLJIMENT TA' UNJONI REGISTRATA / MEERTALIG
MODELFORMULIER VAN DE EUROPESE UNIE BETREFFENDE ONTBINDING VAN EEN
GEREGISTREERD PARTNERSCHAP / WIELOJEZYCZNY FORMULARZ STANDARDOWY UE
DOTYCZACY ROZWIAZANIA ZAREJESTROWANEGO ZWIAZKU PARTNERSKIEGO / FORMULARIO
MULTILINGUE NORMALIZADO DA UE RELATIVO A DISSOLUCAO DE PARCERIA REGISTADA /
FORMULAR STANDARD MULTILINGV AL UE PRIVIND DESFACEREA PARTENERIATULUI
INREGISTRAT / STANDARDNY VIACJAZYCNY FORMULAR EU TYKAJUCI SA ZRUSENIA
REGISTROVANEHO PARTNERSTVA / VECJEZICNI STANDARDNI OBRAZEC EU O PRENEHANJU
REGISTRIRANE PARTNERSKE SKUPNOSTI / EU:N MONIKIELINEN VAKIOLOMAKE —
REKISTEROIDYN PARISUHTEEN PURKAMINEN / FLERSPRAKIGT EU-STANDARDFORMULAR
RORANDE UPPLOSNING AV REGISTRERAT PARTNERSKAP

DATE ET LIEU DE LA DISSOLUTION / TAG UND ORT DER AUFHEBUNG / JATA X MACTO HA
MPEKPATABAHE / FECHA Y LUGAR DE LA DISOLUCION / DATUM A MISTO ZANIKU
REGISTROVANEHO PARTNERSTV( / DATO OG STED FOR OPL@SNINGEN / LOPPEMISE KUUPAEV
JA KOHT / HMEPOMHNIA KAI TOMOS AIAAYZHS / DATA AGUS AIT AN SCAOILTE / DATAE
LUOGO DELLO SCIOGLIMENTO / NUTRAUKIMO DATA IR VIETA / IZBEIGSANAS DATUMS UN
VIETA / FELBONTAS HELYE ES IDEJE / DATA U POST TAX-XOUIMENT / DATUM EN PLAATS VAN
DE ONTBINDING / DATA | MIEJSCE ROZWIAZANIA ZAREJESTROWANEGO ZWIAZKU
PARTNERSKIEGO / DATA E LOCAL DA DISSOLUCAO / DATA $I LOCUL DESFACERII / DATUM A
MIESTO ZRUSENIA REGISTROVANEHO PARTNERSTVA / DATUM IN KRAJ PRENEHANJA /
PARISUHTEEN PURKAMISEN VOIMAANTULOPAIVA JA PAIKKA / DATUM OCH ORT FOR
UPPLOSNING

PARTENAIRE A / PARTNER A / NAPTHbOP A / PAREJA A / PARTNER A / PARTNER A / PARTNER A
/ ZYNTPO®OZ A / PAIRTI A / PARTNER A / PARTNERIS A / "A" ELETTARS / SIEREB A / PARTNER A
/ PARTNER A / PARCEIRO A / PARTENERUL A / PARTNER A / PARTNER A / PUOLISO A / PARTNER
A

PARTENAIRE B / PARTNER B / MAPTHbOP B / PAREJA B / PARTNER B / PARTNER B / PARTNER B /
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SYNTPO®OS B / PAIRTI B / PARTNER B / PARTNERIS B / "B" ELETTARS / SIEHEB B / PARTNER B /
PARTNER B / PARCEIRO B / PARTENERUL B / PARTNER B / PARTNER B / PUOLISO B / PARTNER B

NOM ANTERIEUR A LA DISSOLUTION / NAME VOR DER AUFHEBUNG / MUME MPEAN
MPEKPATABAHETO HA PETMCTPUPAHOTO NAPTHbOPCTBOG / NOMBRE ANTES DE LA
DISOLUCION / JMENO PRED ZANIKEM REGISTROVANEHO PARTNERSTVI / NAVN F@R
OPL@SNINGEN / PARTNERLUSE LOPPEMISE EELNE NIMI / "ONOMA MPIN TH AIAAYSH / SLOINNE
ROIMH AN SCAOILEADH / NOME ANTERIORMENTE ALLO SCIOGLIMENTO / PAVARDE PRIES
NUTRAUKIMA / VARDS PIRMS IZBEIGSANAS / FELBONTAS ELOTTI NEV / ISEM QABEL IX-
XOLJIMENT / NAAM VOOR DE ONTBINDING / NAZWISKO PRZED ROZWIAZANIEM
ZAREJESTROWANEGO ZWIAZKU PARTNERSKIEGO / APELIDO ANTERIOR A DISSOLUCAO /
NUMELE TNAINTE DE DESFACERE / MENO PRED ZRUSENIM REGISTROVANEHO PARTNERSTVA /
IME PRED PRENEHANJEM / SUKUNIMI ENNEN PARISUHTEEN PURKAMISTA / EFTERNAMN FORE
UPPLOSNING

PRENOM(S) / VORNAME(N) / COBCTBEHO MME / NOMBRE(S) / JIMENO (JMENA) / FORNAVN/-E
/ EESNIMED / ONOMA / CEADAINM(NEACHA) / NOME/I / VARDS(-1) / VARDAS (-Al) / UTONEV
(UTONEVEK) / ISEM (ISMIJIET) / VOORNAMEN / IMIE (IMIONA) / NOME PROPRIO / PRENUME /
MENO(A) / IME(NA) / ETUNIMET / FORNAMN

SEXE / GESCHLECHT / NOJ1 / SEXO / POHLAVI / KBN / SUGU / ®YAO / GNEAS / SESSO /
DZIMUMS / LYTIS / NEM / SESS / GESLACHT / PtEC / SEXO / SEX / POHLAVIE / SPOL /
SUKUPUOLI / KON

10

DATE ET LIEU DE NAISSANCE / TAG UND ORT DER GEBURT / IATA 1 MACTO HA PAXIAHE /
FECHA Y LUGAR DE NACIMIENTO / DATUM A MiSTO NAROZENI / FBDSELSDATO OG -STED /
SUNNIAEG JA —KOHT / HMEPOMHNIA KAl TONOZ FTENNH2HS / DATA AGUS IONAD BREITHE /
DATA E LUOGO DI NASCITA / DZIMSANAS DATUMS UN VIETA / GIMIMO DATA IR VIETA /
SZULETES IDEJE ES HELYE / POST U DATA TAT-TWELID / GEBOORTEPLAATS EN —DATUM / DATA
| MIEJSCE URODZENIA / DATA E LOCAL DE NASCIMENTO / DATA $I LOCUL NASTERII / DATUM A
MIESTO NARODENIA / DATUM IN KRAJ ROJSTVA / SYNTYMAAIKA JA —PAIKKA / FODELSEDATUM
OCH FODELSEORT

11

NOM POSTERIEUR A LA DISSOLUTION / NAME NACH DER AUFHEBUNG / UME CNE[
MPEKPATABAHETO HA PETMCTPUPAHOTO NMAPTHbOPCTBO / NOMBRE DESPUES DE LA
DISOLUCION / JMENO PO ZANIKEM REGISTROVANEHO PARTNERSTVI / NAVN EFTER
OPL@SNINGEN / PARTNERLUSE LOPPEMISE JARGNE NIMI / 'ONOMA META TH AIAAYZH /
SLOINNE | NDIAIDH AN SCAOILTE / NOME SUCCESSIVAMENTE ALLO SCIOGLIMENTO / PAVARDE
PO NUTRAUKIMO / VARDS PEC IZBEIGSANAS / FELBONTAS UTANI NEV / ISEM WARA IX-
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XOUJIMENT / NAAM NA DE ONTBINDING / NAZWISKO PO ROZWIAZANIU ZAREJESTROWANEGO
ZWIAZKU PARTNERSKIEGO / APELIDO POSTERIOR A DISSOLUGAO / NUMELE DUPA DESFACERE /
MENO PO ZRUSENI REGISTROVANEHO PARTNERSTVA / IME PO PRENEHANJU / SUKUNIMI
PARISUHTEEN PURKAMISEN JALKEEN / EFTERNAMN EFTER UPPLOSNING

12

RESIDENCE HABITUELLE / ORT DES GEWOHNLICHEN AUFENTHALTS / OBUYANHO
MECTOMPEBUBABAHE / DOMICILIO HABITUAL / OBVYKLE BYDLISTE / S£DVANLIG
BOP/LSADRESSE / ALALINE ELUKOHT / sYNHOH2 AIAMONH / GNATHAIT CHONAITHE /
RESIDENZA ABITUALE / PASTAVIGA DZIVESVIETA / NUOLATINE GYVENAMOJI VIETA / SZOKASOS
TARTOZKODASI HELY / RESIDENZA NORMALI / WOONPLAATS / MIEJSCE ZWYKtEGO POBYTU /
RESIDENCIA HABITUAL / RESEDINTA OBISNUITA / MIESTO OBVYKLEHO POBYTU / OBICAINO
PREBIVALISCE / ASUINPAIKKA / HEMVIST

13

AUTRES INFORMATIONS FIGURANT DANS L'ACTE / ANDERE ANGABEN AUS DEM EINTRAG /
[OPYTU BENEXKKN BbB BPb3KA C PETUCTPALIMATA / OTROS DATOS DEL REGISTRO / DALSI
UDAIJE O ZAPISU / ANDRE BEM/RKNINGER TIL REGISTRERINGEN / MUU TEAVE / AAAA
STOIXEIA THS KATAXQPIZHS / SONRAI EILE A BHAINEANN LEIS AN gCLARUCHAN / ALTRI
ELEMENTI PARTICOLARI DELLA REGISTRAZIONE / CITAS ZINAS PAR REGISTRACIJU / KITI
REGISTRACIJOS DUOMENYS / EGYEB ANYAKONYVI ADATOK / PARTIKOLARITAJIET OHRA TAR-
REGISTRAZZJONI / ANDERE BIJZONDERHEDEN VAN DE REGISTRATIE / INNE OKOLICZNOSCI
SZCZEGOLNE ZWIAZANE Z REJESTRACJA / OUTROS ELEMENTOS PARTICULARES DO REGISTO /
ALTE CARACTERISTICI PRIVIND INREGISTRAREA / INE OSOBITNE UDAJE V SUVISLOSTI S
REGISTRACIOU / DRUGE POSEBNOSTI PRIJAVE / MUITA REKISTEROINTIIN LIITTYVIA SEIKKOJA /
ANDRA UPPGIFTER | REGISTRERINGEN

14

DATE DE DELIVRANCE, SIGNATURE, SCEAU / TAG DER AUSSTELLUNG, UNTERSCHRIFT, SIEGEL /
[NATA HA U3ABAHE, NOAMNWC, MEYAT / FECHA DE EXPEDICION, FIRMA Y SELLO / DATUM
VYDANI, PODPIS, RAZITKO / UDSTEDELSESDATO, UNDERSKRIFT, STEMPEL / VALJAANDMISE
KUUPAEV, ALLKIRI, PITSER / HMEPOMHNIA EKAOZHS, YIOrPADH, SOPATIAA / DATA EISIUNA,
SINIU, SEALA / DATA DI RILASCIO, FIRMA, TIMBRO / IZSNIEGSANAS DATUMS, PARAKSTS,
ZIMOGS / ISDAVIMO DATA, PARASAS, ANTSPAUDAS / KIALLITAS DATUMA, ALAIRAS, PECSET /
DATA TAL-HRUG, FIRMA, TIMBRU / DATUM VAN AFGIFTE, HANDTEKENING, STEMPEL / DATA
WYDANIA, PODPIS, PIECZEC / DATA DE EMISSAO, ASSINATURA, SELO / DATA ELIBERARII,
SEMNATURA, STAMPILA / DATUM VYDANIA, PODPIS, PECIATKA / DATUM IZDAJE, PODPIS, ZIG /
ANTAMISPAIVA, ALLEKIRJIOITUS, SINETTI / UTFARDANDEDATUM, UNDERSKRIFT, STAMPEL
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Amendment 45

Proposal for a regulation
Annex IV b (new)

Annex 1Vb
EUROPEAN UNION MULTILINGUAL STANDARD FORM
CONCERNING
UNION CITIZENSHIP AND NATIONALITY

Article 11 of Regulation (EU) No [insert number of this Regulation]

1 | MEMBER STATE ‘ 2‘ ISSUING AUTHORITY

EUROPEAN UNION MULTILINGUAL STANDARD FORM - UNION CITIZENSHIP AND NATIONALITY

4 | NAME

5 | FORENAME(S)

6 | DATE AND PLACE OF BIRTH Da Mo Ye
I

7 | SEX

8 | UNION CITIZEN; NATIONALITY:

(ISO 3166-1 alpha-3)

9 | DATE OF ISSUE Da Mo Ye
SIGNATURE, SEAL L )

Legal note: This EU multilingual standard form is made available by the authorities of the issuing Member State
and may be requested alternatively to the equivalent public document existing in that Member State. It shall not
prejudice the use of an equivalent national public document drawn up by the authorities of the issuing Member State. It
shall have the same formal evidentiary value as the national equivalent of the issuing Member State, but shall be

without prejudice to the relevant substantive law of the Member State.

SYMBOLS / SYMBOLES / ZEICHEN / CUMBOJIU / SIMBOLOS / SYMBOLY / SYMBOLER /
SUMBOLID / S=YMBOAA / NODA / SIMBOLI / APZIMEJUMI / SIMBOLIAI / JELMAGYARAZAT /
SIMBOLI / AFKORTINGEN / SKROT / SIMBOLOS / SIMBOLURI / SYMBOLY / KRATICE /
SYMBOLIT/ FORKLARINGAR

- Da: Day / Jour / Tag / neu / Dia/ Den / Dag / Pdev / Huépa / L&/ Giorno / diena / diena / Nap / Jum / dag /
dzien / Dia / Ziua / Den / Dan / Péiva / Dag

- Mo: Month / Mois / Monat / mecert / Mes / Mésic / Maned / Kuu / MAvag / Mi / Mese / ménesis / ménuo /
Hoénap / Xahar / maand / miesigc / Més / Luna / Mesiac / Mesec / Kuukausi / Ménad
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- Ye: Year / Année / Jahr / roxuna / Afio / Rok / Ar / Aasta /"Etog / Bliain / Anno / gads / metai / Ev / Sena /
jaar/ rok / Ano / Anul / Rok / Leto / Vuosi / Ar

- M: Masculine / Masculin / Mannlich / mexku / Masculino / Muzské / Mand / Mees / Appev / Fireann

/ Maschile / Virietis / Vyras / Férfi / Maskil / man / me¢zczyzna / Masculino / Masculin / Muz / Moski /
Mies / Manligt

- F: Feminine / Féminin / Weiblich / sxencku / Femenino / Zenské / Kvinde / Naine / ®qAv / Baineann

/ Femminile / Sieviete / Moteris / N6 / Femminil / vrouw / kobieta / Feminino / Feminin / Zena /

Zenska / Nainen / Kvinnligt

1

ETAT MEMBRE / MITGLIEDSTAAT / IbP}KABA YNIEHKA / ESTADO MIEMBRO / CLENSKY STAT /
MEDLEMSSTAT / LIIKMESRIIK / KPATOZ MEAOS / BALLSTAT / STATO MEMBRO / DALIBVALSTS /
VALSTYBE NARE / TAGALLAM / STAT MEMBRU / LIDSTAAT / PANSTWO CZtONKOWSKIE /
ESTADO-MEMBRO / STATUL MEMBRU / CLENSKY STAT / DRZAVA CLANICA / JASENVALTIO /
MEDLEMSSTAT

AUTORITE DE DELIVRANCE / AUSSTELLUNGSBEHORDE / M3[IABALL, OPTAH / AUTORIDAD
EXPEDIDORA / VYDAVAJICI ORGAN / UDSTEDENDE MYNDIGHED / VALIAANDJA ASUTUS / APXH
EKAOZH3 / UDARAS EISIUNA / AUTORITA DI RILASCIO / IZSNIEDZEJA IESTADE / ISDUODANTI
INSTITUCIJA / KIALLITO HATOSAG / AWTORITA KOMPETENTI / AUTORITEIT VAN AFGIFTE /
ORGAN WYDAJACY / AUTORIDADE DE EMISSAO / AUTORITATEA EMITENTA / VYDAVAJUCI
ORGAN / ORGAN IZDAJATEL) / ANTAVA VIRANOMAINEN / UTFARDANDE MYNDIGHET

FORMULAIRE TYPE MULTILINGUE DE L'UE RELATIF A LA CITOYENNETE DE L'UNION ET A LA
NATIONALITE / MEHRSPRACHIGES EU-FORMULAR - UNIONSBURGERSCHAFT UND
STAATSANGEHORIGKEIT / MHOTOE3MYHO CTAHOAPTHO YIOCTOBEPEHWE HA EBPOMENCKNA
Cbt03 3A TPAXKIAHCTBO HA CbO3A M HALMOHATHA NPUHAONEKHOCT / UE FORMULARIO
NORMALIZADO MULTILINGUE RELATIVO A LA CIUDADANIA DE LA UNION Y A LA NACIONALIDAD
/ VICEJAZYCNY STANDARDNI FORMULAR EU TYKAJICI SE OBCANSTVI UNIE A STATNI
PRISLUSNOSTI / FLERSPROGET EU-STANDARDFORMULAR VEDR@RENDE UNIONSBORGERSKAB
OG STATSBORGERSKAB / LIIDU KODAKONDSUST JA RAHVUST PUUDUTAV MITMEKEELNE ELI
STANDARDVORM / MOAYTAQZ20 TYNOMOIHMENO ENTYMO EE SXETIKA ME THN YNIHKOOTHTA
TH2 ENQ3IHZ KAl THN IOATENEIA / FOIRM CHAIGHDEANACH ILTEANGACH AE MAIDIR LE
SAORANACHT AN AONTAIS AGUS NAISIUNTACHT / MODULO STANDARD MULTILINGUE
DELL'UNIONE EUROPEA RELATIVO ALLA CITTADINANZA DELL'UNIONE E ALLA NAZIONALITA / ES
DAUGIAKALBE STANDARTINE FORMA DEL SAJUNGOS PILIETYBES IR TAUTYBES / EIROPAS
SAVIENTBAS DAUDZVALODU STANDARTA VEIDLAPA ATTIECIBA UZ SAVIENTBAS PILSONIBU UN
VALSTSPIEDERIBU / TOBBNYELVU EUROPAI UNIOS FORMANYOMTATVANY UNIOS POLGARSAG
ES ALLAMPOLGARSAG TEKINTETEBEN / FORMOLA STANDARD MULTILINGWALI TAL-UE DWAR
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IC-CITTADINANZA U N-NAZZJONALITA TAL-UNJONI / MEERTALIG MODELFORMULIER VAN DE
EUROPESE UNIE BETREFFENDE BURGERSCHAP VAN DE UNIE EN NATIONALITEIT /
WIELOJEZYCZNY FORMULARZ STANDARDOWY UE DOTYCZACY OBYWATELSTWA UNII |
OBYWATELSTWA KRAJOWEGO / FORMULARIO MULTILINGUE NORMALIZADO DA UE RELATIVO
A CIDADANIA DA UNIAO E NACIONALIDADE / FORMULAR STANDARD MULTILINGV AL UE
PRIVIND CETATENIA UNIUNII SI NATIONALITATEA / STANDARDNY VIACJAZYCNY FORMULAR EU
TYKAJUCI SA OBCIANSTVA UNIE A STATNEJ PRISLUSNOSTI / VECJEZICNI STANDARDNI OBRAZEC
EU O DRZAVLIANSTVU UNUE IN NARODNOSTI / EU:N MONIKIELINEN VAKIOLOMAKE — UNIONIN
KANSALAISUUS JA KANSALLISUUS / FLERSPRAKIGT EU-STANDARDFORMULAR RORANDE
UNIONSMEDBORGARSKAP OCH NATIONALITET

NOM / NAME /®AMMUIHO UME / APELLIDO(S) / PRIJMENI / EFTERNAVN / PEREKONNANIMI /
ENQNYMO / SLOINNE / COGNOME / UZVARDS / PAVARDE / CSALADI NEV / KUNJOM / NAAM /
NAZWISKO / APELIDO / NUME / PRIEZVISKO / PRIIMEK / SUKUNIMI / EFTERNAMN

PRENOM(S) / VORNAME(N) / COBCTBEHO MME / NOMBRE(S) / JIMENO (JMENA) / FORNAVN/-E
/ EESNIMED / ONOMA / CEADAINM(NEACHA) / NOME/I / VARDS(-I) / VARDAS (-Al) / UTONEV
(UTONEVEK) / ISEM (ISMUIET) / VOORNAMEN / IMIE (IMIONA) / NOME PROPRIO / PRENUME /
MENO(A) / IME(NA) / ETUNIMET / FORNAMN

DATE ET LIEU DE NAISSANCE / TAG UND ORT DER GEBURT / JATA U MACTO HA PAXOAHE /
FECHA Y LUGAR DE NACIMIENTO / DATUM A MISTO NAROZENI / FBDSELSDATO OG -STED /
SUNNIAEG JA —KOHT / HMEPOMHNIA KAI TONOZ FTENNHZHZ / DATA AGUS IONAD BREITHE /
DATA E LUOGO DI NASCITA / DZIMSANAS DATUMS UN VIETA / GIMIMO DATA IR VIETA /
SZULETES IDEJE ES HELYE / POST U DATA TAT-TWELID / GEBOORTEPLAATS EN —DATUM / DATA |
MIEJSCE URODZENIA / DATA E LOCAL DE NASCIMENTO / DATA Sl LOCUL NASTERII / DATUM A
MIESTO NARODENIA / DATUM IN KRAJ ROJSTVA / SYNTYMAAIKA JA —PAIKKA / FODELSEDATUM
OCH FODELSEORT

SEXE / GESCHLECHT / NOJ1 / SEXO / POHLAVI / K@N / SUGU / ®YAO / GNEAS / SESSO /
DZIMUMS / LYTIS / NEM / SESS / GESLACHT / PLEC / SEXO / SEX / POHLAVIE / SPOL /
SUKUPUOLI / KON

CITOYEN DE L'UNION; NATIONALITE (ISO 3166-1 ALPHA-3) / UNIONSBURGER;
STAATSANGEHORIGKEIT: (ISO 3166-1 ALPHA-3) / TPAXOAHUH HA CbO3A, TPAXAAHCTBO (1SO
3166-1 ALPHA-3) / CIUDADANIA DE LA UNION, NACIONALIDAD (ISO 3166-1 ALPHA-3) /
OBCANSTVI UNIE; STATNI PRISLUSNOST (ISO 3166-1 ALPHA-3) / UNIONSBORGERSKARB;
STATSBORGERSKAB (I1SO 3166-1 ALPHA-3) / LIIDU KODAKONDSUS; RAHVUS (ISO 3166-1 ALPHA-
3) / NOAITHSE THZ ENQ3HZ e IOATENEIA (ISO 3166-1 ALPHA-3) / SAORANACHT AN AONTAIS;
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NAISIUNTACHT (1SO 3166-1 ALPHA-3) / CITTADINO DELL'UNIONE; NAZIONALITA (ISO 3166-1
ALPHA-3) / SAJUNGOS PILIETYBE; TAUTYBE (1SO 3166-1 ALPHA-3) / SAVIENIBAS PILSONIS;
VALSTSPIEDRIBA (/SO 3166-1 ALPHA-3) / UNIOS POLGAR, ALLAMPOLGAR (1SO 3166-1 ALPHA-3)
/ CITTADIN TAL-UNJONI; NAZZJONALITA (ISO 3166-1 ALPHA-3) / BURGER VAN DE UNIE;
NATIONALITEIT (ISO 3166-1 ALPHA-3) / OBYWATEL UNII; OBYWATELSTWO KRAJOWE (ISO 3166-
1 ALFA-3) / CIDADANIA DA UNIAO; NACIONALIDADE (ISO 3166-1 ALPHA -3) / CETATEAN AL
UNIUNII; NATIONALITATE (ISO 3166-1 ALPHA-3) / OBCAN UNIE; STATNA PRISLUSNSOT (ISO
3166-1 ALPHA-3) / DRZAVLJIANSTVO UNIJE, NARODNOST (ISO 3166-1 ALPHA-3) / UNIONIN
KANSALAINEN; KANSALLISUUS (ISO 3166-1 ALPHA-3) / UNIONSMEDBORGARE; NATIONALITET
(ISO 3166-1 ALPHA-3)

DATE DE DELIVRANCE, SIGNATURE, SCEAU / TAG DER AUSSTELLUNG, UNTERSCHRIFT, SIEGEL /
[OATA HA U3ABAHE, NOAMNWC, NEYAT / FECHA DE EXPEDICION, FIRMA Y SELLO / DATUM
VYDANI, PODPIS, RAZITKO / UDSTEDELSESDATO, UNDERSKRIFT, STEMPEL / VALIAANDMISE
KUUPAEV, ALLKIRI, PITSER / HMEPOMHNIA EKAOSHZ, YNOrPADH, SOPATIAA / DATA EISIUNA,
SINIU, SEALA / DATA DI RILASCIO, FIRMA, TIMBRO / IZSNIEGSANAS DATUMS, PARAKSTS,
ZIMOGS / ISDAVIMO DATA, PARASAS, ANTSPAUDAS / KIALLITAS DATUMA, ALAIRAS, PECSET /
DATA TAL-HRUG, FIRMA, TIMBRU / DATUM VAN AFGIFTE, HANDTEKENING, STEMPEL / DATA
WYDANIA, PODPIS, PIECZEC / DATA DE EMISSAO, ASSINATURA, SELO / DATA ELIBERARII,
SEMNATURA, STAMPILA / DATUM VYDANIA, PODPIS, PECIATKA / DATUM IZDAJE, PODPIS, ZIG /
ANTAMISPAIVA, ALLEKIRJOITUS, SINETTI / UTFARDANDEDATUM, UNDERSKRIFT, STAMPEL

Amendment 46

Proposal for a regulation
Annex 1V ¢ (new)

Annex V¢

Article 11 of Regulation (EU) No [insert number of this Regulation]

EUROPEAN UNION MULTILINGUAL STANDARD FORM
CONCERNING
THE ABSENCE OF A CRIMINAL RECORD

MEMBER STATE ‘ 2‘ ISSUING AUTHORITY

EUROPEAN UNION MULTILINGUAL STANDARD FORM - ABSENCE OF A CRIMINAL RECORD

NAME
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5 | FORENAME(S)

6 | DATE AND PLACE OF BIRTH Da Mo Ye
A

7 | SEX

8 | DATE OF ISSUE Da Mo Ye

SIGNATURE, SEAL [

Legal note: This EU multilingual standard form is made available by the authorities of the issuing Member State
and may be requested alternatively to the equivalent public document existing in that Member State. It shall not
prejudice the use of an equivalent national public document drawn up by the authorities of the issuing Member State. It
shall have the same formal evidentiary value as the national equivalent of the issuing Member State, but shall be

without prejudice to the relevant substantive law of the Member State.

SYMBOLS / SYMBOLES / ZEICHEN / CUMBOJIU / SIMBOLOS / SYMBOLY / SYMBOLER /
SUMBOLID / XYMBOAA / NODA / SIMBOLI / APZIMEJUMI / SIMBOLIAI / JELMAGYARAZAT /
SIMBOLI / AFKORTINGEN / SKROT / SIMBOLOS / SIMBOLURI / SYMBOLY / KRATICE /
SYMBOLIT/ FORKLARINGAR

- Da: Day / Jour / Tag / neu / Dia/ Den / Dag / Pdev / Huépa / L&/ Giorno / diena / diena / Nap / Jum / dag /
dzien / Dia / Ziua / Deni / Dan / Péivé / Dag

- Mo: Month / Mois / Monat / mecert / Mes / Mésic / Maned / Kuu / MAvag / Mi / Mese / ménesis / ménuo /
Hoénap / Xahar / maand / miesigc / Més / Luna / Mesiac / Mesec / Kuukausi / Ménad

- Ye: Year / Année / Jahr / romuna / Afio / Rok / Ar / Aasta /"Etog / Bliain / Anno / gads / metai / Ev / Sena /
jaar/ rok / Ano / Anul / Rok / Leto / Vuosi / Ar

- M: Masculine / Masculin / Ménnlich / mbxku / Masculino / Muzské / Mand / Mees / Appev / Fireann

/ Maschile / Virietis / Vyras / Férfi / Maskil / man / m¢zczyzna / Masculino / Masculin / Muz / Moski /
Mies / Manligt

- F: Feminine / Féminin / Weiblich / sxencku / Femenino / Zenské / Kvinde / Naine / @@\ / Baineann

/ Femminile / Sieviete / Moteris / N6 / Femminil / vrouw / kobieta / Feminino / Feminin / Zena /

Zenska / Nainen / Kvinnligt

1 | ETAT MEMBRE / MITGLIEDSTAAT / AbP*KABA Y/IEHKA / ESTADO MIEMBRO / CLENSKY STAT /
MEDLEMSSTAT / LIIKMESRIIK / KPATOZ MEAOS / BALLSTAT / STATO MEMBRO / DALIBVALSTS /
VALSTYBE NARE / TAGALLAM / STAT MEMBRU / LIDSTAAT / PANSTWO CZtONKOWSKIE /
ESTADO-MEMBRO / STATUL MEMBRU / CLENSKY STAT / DRZAVA CLANICA / JASENVALTIO /
MEDLEMSSTAT

2 | AUTORITE DE DELIVRANCE / AUSSTELLUNGSBEHORDE / M3[ABALL, OPFAH / AUTORIDAD
EXPEDIDORA / VYDAVAJICi ORGAN / UDSTEDENDE MYNDIGHED / VALJAANDJA ASUTUS / APXH
EKAOZHZ / UDARAS EISIUNA / AUTORITA DI RILASCIO / IZSNIEDZEJA IESTADE / ISDUODANTI
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INSTITUCIJA / KIALLITO HATOSAG / AWTORITA KOMPETENTI / AUTORITEIT VAN AFGIFTE /
ORGAN WYDAJACY / AUTORIDADE DE EMISSAO / AUTORITATEA EMITENTA / VYDAVAJUCI
ORGAN / ORGAN IZDAJATELJ / ANTAVA VIRANOMAINEN / UTFARDANDE MYNDIGHET

FORMULAIRE TYPE MULTILINGUE DE L'UE RELATIF A L'ABSENCE D'UN CASIER JUDICIAIRE /
MEHRSPRACHIGES EU-FORMULAR - VORSTRAFENFREIHEIT / MHOFOE3MYHO CTAHOAPTHO
YOCTOBEPEHWE HA EBPOMENCKMA CbIO3 3A SINMCA HA CbAEEHO MUHAO / UE
FORMULARIO NORMALIZADO MULTILINGUE RELATIVO A LA CARENCIA DE ANTECEDENTES
PENALES / VICEJAZYCNY STANDARDNI FORMULAR EU TYKAJICI SE NEEXISTENCE ZAZNAMU V
TRESTNIM REJSTRIKU / FLERSPROGET EU-STANDARDFORMULAR VEDR@RENDE REN
STRAFFEATTEST / KRIMINAALKARISTUSE PUUDUMIST PUUDUTAV MITMEKEELNE ELI
STANDARDVORM / MOAYTAQZ30 TYNOMOIHMENO ENTYNMO EE SXETIKA ME THN ANOYZIA
MOINIKOY MHTPQOY / FOIRM CHAIGHDEANACH ILTEANGACH AE MAIDIR LE HEAGMAIS TAIFID
CHOIRIUIL / MODULO STANDARD MULTILINGUE DELL'UNIONE EUROPEA RELATIVO
ALL'ASSENZA DI PRECEDENTI PENALI / ES DAUGIAKALBE STANDARTINE FORMA DEL
NETEISTUMO / EIROPAS SAVIENIBAS DAUDZVALODU STANDARTA VEIDLAPA ATTIECIBA UZ
KRIMINALAS SODAMIBAS NEESAMIBU / TOBBNYELVU EUROPAI UNIOS FORMANYOMTATVANY
BUNTETLEN ELOELET TEKINTETEBEN / FORMOLA STANDARD MULTILINGWALI TAL-UE DWAR IN-
NUQQAS TA' REKORD KRIMINALI / MEERTALIG MODELFORMULIER VAN DE EUROPESE UNIE
BETREFFENDE DE AFWEZIGHEID VAN EEN STRAFBLAD / WIELOJEZYCZNY FORMULARZ
STANDARDOWY UE DOTYCZACY NIEKARALNOSCI / FORMULARIO MULTILINGUE NORMALIZADO
DA UE RELATIVO A INEXISTENCIA DE REGISTO CRIMINAL / FORMULAR STANDARD MULTILINGV
AL UE PRIVIND ABSENTA CAZIERULUI JUDICIAR / STANDARDNY VIACJAZYCNY FORMULAR EU
TYKAJUCI SA VYPISU Z REGISTRA TRESTOV BEZ ZAZNAMU / VECJEZICNI STANDARDNI OBRAZEC
EU O NEKAZNOVANOSTI / EU:N MONIKIELINEN VAKIOLOMAKE — MERKINNATON
RIKOSREKISTERIOTE / FLERSPRAKIGT EU-STANDARDFORMULAR RORANDE FRANVARO AV
NOTERINGAR | BELASTNINGSREGISTER

NOM / NAME /®AMUNHO UME / APELLIDO(S) / PRIJMENI / EFTERNAVN / PEREKONNANIMI /
ENQNYMO / SLOINNE / COGNOME / UZVARDS / PAVARDE / CSALADI NEV / KUNJOM / NAAM /
NAZWISKO / APELIDO / NUME / PRIEZVISKO / PRIIMEK / SUKUNIMI / EFTERNAMN

PRENOM(S) / VORNAME(N) / COBCTBEHO MME / NOMBRE(S) / JIMENO (JMENA) / FORNAVN/-E
/ EESNIMED / ONOMA / CEADAINM(NEACHA) / NOME/I / VARDS(-I) / VARDAS (-Al) / UTONEV
(UTONEVEK) / ISEM (ISMUIET) / VOORNAMEN / IMIE (IMIONA) / NOME PROPRIO / PRENUME /
MENO(A) / IME(NA) / ETUNIMET / FORNAMN

DATE ET LIEU DE NAISSANCE / TAG UND ORT DER GEBURT / JATA U MACTO HA PAXOAHE /
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FECHA Y LUGAR DE NACIMIENTO / DATUM A MiSTO NAROZENI / FGDSELSDATO OG -STED /
SUNNIAEG JA —KOHT / HMEPOMHNIA KAI TOMOZ FTENNHZHS / DATA AGUS IONAD BREITHE /
DATA E LUOGO DI NASCITA / DZIMSANAS DATUMS UN VIETA / GIMIMO DATA IR VIETA /
SZULETES IDEJE ES HELYE / POST U DATA TAT-TWELID / GEBOORTEPLAATS EN —DATUM / DATA |
MIEJSCE URODZENIA / DATA E LOCAL DE NASCIMENTO / DATA SI LOCUL NASTERII / DATUM A
MIESTO NARODENIA / DATUM IN KRAJ ROJSTVA / SYNTYMAAIKA JA —PAIKKA / FODELSEDATUM
OCH FODELSEORT

SEXE / GESCHLECHT / NOJ1 / SEXO / POHLAVI / KBN / SUGU / ®YAO / GNEAS / SESSO /
DZIMUMS / LYTIS / NEM / SESS / GESLACHT / PLEC / SEXO / SEX / POHLAVIE / SPOL /
SUKUPUOLI / KON

DATE DE DELIVRANCE, SIGNATURE, SCEAU / TAG DER AUSSTELLUNG, UNTERSCHRIFT, SIEGEL /
[OATA HA U3ABAHE, NOAMNWC, MEYAT / FECHA DE EXPEDICION, FIRMA Y SELLO / DATUM
VYDANI, PODPIS, RAZITKO / UDSTEDELSESDATO, UNDERSKRIFT, STEMPEL / VALIAANDMISE
KUUPAEV, ALLKIRI, PITSER / HMEPOMHNIA EKAOSHZ, YNOrPADH, SOPATIAA / DATA EISIUNA,
SINIU, SEALA / DATA DI RILASCIO, FIRMA, TIMBRO / IZSNIEGSANAS DATUMS, PARAKSTS,
ZIMOGS / ISDAVIMO DATA, PARASAS, ANTSPAUDAS / KIALLITAS DATUMA, ALAIRAS, PECSET /
DATA TAL-HRUG, FIRMA, TIMBRU / DATUM VAN AFGIFTE, HANDTEKENING, STEMPEL / DATA
WYDANIA, PODPIS, PIECZEC / DATA DE EMISSAQ, ASSINATURA, SELO / DATA ELIBERARII,
SEMNATURA, STAMPILA / DATUM VYDANIA, PODPIS, PECIATKA / DATUM IZDAJE, PODPIS, ZIG /
ANTAMISPAIVA, ALLEKIRJOITUS, SINETTI / UTFARDANDEDATUM, UNDERSKRIFT, STAMPEL

Amendment 47

Proposal for a regulation
Annex 1V d (new)

Annex 1VVd

Article 11 of Regulation (EU) No [insert number of this Regulation]

EUROPEAN UNION MULTILINGUAL STANDARD FORM
CONCERNING
RESIDENCE

MEMBER STATE ‘ 2‘ ISSUING AUTHORITY

EUROPEAN UNION MULTILINGUAL STANDARD FORM - RESIDENCE

NAME
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5 FORENAME(S)
6 DATE AND PLACE OF BIRTH Da Mo Ye
I

7 SEX
8 RESIDENCE

9 DATE OF ISSUE Da Mo Ye
SIGNATURE, SEAL L )

Legal note: This EU multilingual standard form is made available by the authorities of the issuing Member State
and may be requested alternatively to the equivalent public document existing in that Member State. It shall not
prejudice the use of an equivalent national public document drawn up by the authorities of the issuing Member State. It
shall have the same formal evidentiary value as the national equivalent of the issuing Member State, but shall be

without prejudice to the relevant substantive law of the Member State.

SYMBOLS / SYMBOLES / ZEICHEN / CUMBOJIA / SIMBOLOS / SYMBOLY / SYMBOLER /
SUMBOLID / SYMBOAA / NODA / SIMBOLI / APZIMEJUMI / SIMBOLIAI / JELMAGYARAZAT /
SIMBOLI / AFKORTINGEN / SKROT / SIMBOLOS / SIMBOLURI / SYMBOLY / KRATICE /
SYMBOLIT/ FORKLARINGAR

- Da: Day / Jour / Tag / neu / Dia/ Den / Dag / Péev / Huépa / L&/ Giorno / diena / diena / Nap / Jum / dag /
dzien / Dia / Ziua / Deni / Dan / Péiva / Dag

- Mo: Month / Mois / Monat / mecert / Mes / Mésic / Maned / Kuu / MAvog / Mi / Mese / ménesis / ménuo /
Hoénap / Xahar / maand / miesiac / Més / Luna / Mesiac / Mesec / Kuukausi / Ménad

- Ye: Year / Année / Jahr / romuna / Afio / Rok / Ar / Aasta /"Etog / Bliain / Anno / gads / metai / Ev / Sena /
jaar/ rok / Ano / Anul / Rok / Leto / Vuosi / Ar

- M: Masculine / Masculin / Mannlich / mbxku / Masculino / Muzské / Mand / Mees / Appev / Fireann

/ Maschile / Virietis / Vyras / Férfi / Maskil / man / mezczyzna / Masculino / Masculin / Muz / Moski /
Mies / Manligt

- F: Feminine / Féminin / Weiblich / sxercku / Femenino / Zenské / Kvinde / Naine / ®iAv / Baineann

/ Femminile / Sieviete / Moteris / N6 / Femminil / vrouw / kobieta / Feminino / Feminin / Zena /

Zenska / Nainen / Kvinnligt

1 | ETAT MEMBRE / MITGLIEDSTAAT / [IbPXKABA YJIEHKA / ESTADO MIEMBRO / CLENSKY STAT /
MEDLEMSSTAT / LIIKMESRIIK / KPATOS MEAOS / BALLSTAT / STATO MEMBRO / DALIBVALSTS /
VALSTYBE NARE / TAGALLAM / STAT MEMBRU / LIDSTAAT / PANSTWO CZtONKOWSKIE /
ESTADO-MEMBRO / STATUL MEMBRU / CLENSKY STAT / DRZAVA CLANICA / JASENVALTIO /
MEDLEMSSTAT

2 AUTORITE DE DELIVRANCE / AUSSTELLUNGSBEHORDE / U3[ABALL, OPTAH / AUTORIDAD
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EXPEDIDORA / VYDAVAJICi ORGAN / UDSTEDENDE MYNDIGHED / VALIAANDJA ASUTUS / APXH
EKAOZH3 / UDARAS EISIUNA / AUTORITA DI RILASCIO / IZSNIEDZEJA IESTADE / ISDUODANTI
INSTITUCIJA / KIALLITO HATOSAG / AWTORITA KOMPETENTI / AUTORITEIT VAN AFGIFTE /
ORGAN WYDAJACY / AUTORIDADE DE EMISSAO / AUTORITATEA EMITENTA / VYDAVAJUCI
ORGAN / ORGAN IZDAJATELJ / ANTAVA VIRANOMAINEN / UTFARDANDE MYNDIGHET

FORMULAIRE TYPE MULTILINGUE DE L'UE RELATIF AU DOMICILE / MEHRSPRACHIGES EU-
FORMULAR - WOHNSITZ / MHOTOE3MYHO CTAHOAPTHO YOCTOBEPEHME HA EBPOMENCKNA
Cbt03 3A MECTOMNPEBUBABAHE / UE FORMULARIO NORMALIZADO MULTILINGUE RELATIVO A
LA RESIDENCIA / VICEJAZYCNY STANDARDNI FORMULAR EU TYKAJICI SE BYDLISTE /
FLERSPROGET EU-STANDARDFORMULAR VEDR@RENDE BOP/L / ELUKOHTA PUUDUTAV
MITMEKEELNE ELI STANDARDVORM / MOAYIAQ230 TYNOMOIHMENO ENTYNMO EE SXETIKA ME
THN KATOIKIA / FOIRM CHAIGHDEANACH ILTEANGACH AE MAIDIR LE CONAI / MODULO
STANDARD MULTILINGUE DELL'UNIONE EUROPEA RELATIVO ALLA RESIDENZA / ES
DAUGIAKALBE STANDARTINE FORMA DEL GYVENAMOSIOS VIETOS / EIROPAS SAVIENTBAS
DAUDZVALODU STANDARTA VEIDLAPA ATTIECIBA UZ DZIVES VIETU / TOBBNYELV( EUROPAI
UNIOS FORMANYOMTATVANY LAKOHELY TEKINTETEBEN / FORMOLA STANDARD
MULTILINGWALI TAL-UE DWAR IR-RESIDENZA / MEERTALIG MODELFORMULIER VAN DE
EUROPESE UNIE BETREFFENDE WOONPLAATS / WIELOJEZYCZNY FORMULARZ STANDARDOWY
UE DOTYCZACY MIEJSCA ZAMIESZKANIA / FORMULARIO MULTILINGUE NORMALIZADO DA UE
RELATIVO A RESIDENCIA / FORMULAR STANDARD MULTILINGV AL UE PRIVIND RESEDINTA /
STANDARDNY VIACJAZYCNY FORMULAR EU TYKAJUCI SA POBYTU / VECJEZICNI STANDARDNI
OBRAZEC EU O STALNEM PREBIVALISCU / EU:N MONIKIELINEN VAKIOLOMAKE — ASUINPAIKKA /
FLERSPRAKIGT EU-STANDARDFORMULAR RORANDE HEMVIST

NOM / NAME /®AMMWIHO UME / APELLIDO(S) / PRIJMENI / EFTERNAVN / PEREKONNANIMI /
ENQNYMO / SLOINNE / COGNOME / UZVARDS / PAVARDE / CSALADI NEV / KUNJOM / NAAM /
NAZWISKO / APELIDO / NUME / PRIEZVISKO / PRIIMEK / SUKUNIMI / EFTERNAMN

PRENOMY(S) / VORNAME(N) / COGCTBEHO MME / NOMBRE(S) / JIMENO (JMENA) / FORNAVN/-E
/ EESNIMED / ONOMA / CEADAINM(NEACHA) / NOME/I / VARDS(-1) / VARDAS (-Al) / UTONEV
(UTONEVEK) / ISEM (ISMUJIET) / VOORNAMEN / IMIE (IMIONA) / NOME PROPRIO / PRENUME /
MENO(A) / IME(NA) / ETUNIMET / FORNAMN

DATE ET LIEU DE NAISSANCE / TAG UND ORT DER GEBURT / AATA U MACTO HA PAXXAOAHE /
FECHA Y LUGAR DE NACIMIENTO / DATUM A MiSTO NAROZENI / FGDSELSDATO OG -STED /
SUNNIAEG JA —KOHT / HMEPOMHNIA KAl TONOS FTENNH2HS / DATA AGUS IONAD BREITHE /
DATA E LUOGO DI NASCITA / DZIMSANAS DATUMS UN VIETA / GIMIMO DATA IR VIETA /
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SZULETES IDEJE ES HELYE / POST U DATA TAT-TWELID / GEBOORTEPLAATS EN ~DATUM / DATA
| MIEJSCE URODZENIA / DATA E LOCAL DE NASCIMENTO / DATA S| LOCUL NASTERII / DATUM A
MIESTO NARODENIA / DATUM IN KRAJ ROJSTVA / SYNTYMAAIKA JA —PAIKKA / FODELSEDATUM
OCH FODELSEORT

SEXE / GESCHLECHT / MO/ / SEXO / POHLAVI / K@N / SUGU / ®YAO / GNEAS / SESSO /
DZIMUMS / LYTIS / NEM / SESS / GESLACHT / PtEC / SEXO / SEX / POHLAVIE / SPOL /
SUKUPUOLI / KON

DOMICILE / WOHNSITZ / MECTOMNPEBMBABAHE / RESIDENCIA / BYDLISTE / BOPAL / ELUKOHT /
AIEYOYNZH KATOIKIAZ / CONAI / INDIRIZZO DI RESIDENZA / GYVENAMOII VIETA / DZIVES VIETA
/ LAKCIM / RESIDENZA / WOONPLAATS / MIEJSCE ZAMIESZKANIA / RESIDENCIA / RESEDINTA /
POBYT / STALNO PREBIVALISCE / ASUINPAIKKA / HEMVIST

DATE DE DELIVRANCE, SIGNATURE, SCEAU / TAG DER AUSSTELLUNG, UNTERSCHRIFT, SIEGEL /
[OATA HA U3ABAHE, NOAMNWC, NEYAT / FECHA DE EXPEDICION, FIRMA Y SELLO / DATUM
VYDANI, PODPIS, RAZITKO / UDSTEDELSESDATO, UNDERSKRIFT, STEMPEL / VALJAANDMISE
KUUPAEV, ALLKIRI, PITSER / HMEPOMHNIA EKAOSHZ, YNOTPADH, SOPATIAA / DATA EISIUNA,
SINIU, SEALA / DATA DI RILASCIO, FIRMA, TIMBRO / IZSNIEGSANAS DATUMS, PARAKSTS,
ZIMOGS / ISDAVIMO DATA, PARASAS, ANTSPAUDAS / KIALLITAS DATUMA, ALAIRAS, PECSET /
DATA TAL-HRUG, FIRMA, TIMBRU / DATUM VAN AFGIFTE, HANDTEKENING, STEMPEL / DATA
WYDANIA, PODPIS, PIECZEC / DATA DE EMISSAO, ASSINATURA, SELO / DATA ELIBERARII,
SEMNATURA, STAMPILA / DATUM VYDANIA, PODPIS, PECIATKA / DATUM IZDAIE, PODPIS, ZIG /
ANTAMISPAIVA, ALLEKIRJIOITUS, SINETTI / UTFARDANDEDATUM, UNDERSKRIFT, STAMPEL

Amendment 48

Proposal for a regulation
Annex 1V e (new)

Annex Ve

Article 11 of Regulation (EU) No [insert number of this Regulation]

EUROPEAN UNION MULTILINGUAL STANDARD FORM
CONCERNING
AN EDUCATIONAL CERTIFICATE

MEMBER STATE ‘ 2‘ ISSUING AUTHORITY

EUROPEAN UNION MULTILINGUAL STANDARD FORM - EDUCATIONAL CERTIFICATE
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4 NAME
5 FORENAME(S)
6 DATE AND PLACE OF BIRTH Da Mo Ye

7 SEX
8 LEVEL OF EDUCATIONAL CERTIFICATE

(UNESCO CITE 2011 Annex 1)

9 FIELD OF EDUCATIONAL CERTIFICATE

(UNESCO CITE-F 2013 Annex I)

10 | DATE OF ISSUE Da Mo Ye
SIGNATURE, SEAL L

Legal note: This EU multilingual standard form is made available by the authorities of the issuing Member State
and may be requested alternatively to the equivalent public document existing in that Member State. It shall not
prejudice the use of an equivalent national public document drawn up by the authorities of the issuing Member State. It
shall have the same formal evidentiary value as the national equivalent of the issuing Member State, but shall be

without prejudice to the relevant substantive law of the Member State.

SYMBOLS / SYMBOLES / ZEICHEN / CUMBOJIU / SIMBOLOS / SYMBOLY / SYMBOLER /
SUMBOLID / SYMBOAA / NODA / SIMBOLI / APZIMEJUMI / SIMBOLIAI / JELMAGYARAZAT /
SIMBOLI / AFKORTINGEN / SKROT / SIMBOLOS / SIMBOLURI / SYMBOLY / KRATICE /
SYMBOLIT/ FORKLARINGAR

- Da: Day / Jour / Tag / nen / Dia / Den / Dag / Pdev / Huépo. / La / Giorno / diena / diena / Nap / Jum / dag /
dzien / Dia / Ziua / Deni / Dan / Pdivd / Dag

- Mo: Month / Mois / Monat / mecer; / Mes / Mé&sic / Maned / Kuu / M1fjvag / Mi / Mese / ménesis / ménuo /
Hoénap / Xahar / maand / miesigc / Més / Luna / Mesiac / Mesec / Kuukausi / Ménad

- Ye: Year / Année / Jahr / romuna / Afio / Rok / Ar / Aasta /'Etog / Bliain / Anno / gads / metai / Ev / Sena /
jaar/ rok / Ano / Anul / Rok / Leto / Vuosi / Ar

- M: Masculine / Masculin / Ménnlich / mbxku / Masculino / Muzské / Mand / Mees / Appev / Fireann

/ Maschile / Virietis / Vyras / Férfi / Maskil / man / me¢zczyzna / Masculino / Masculin / Muz / Moski /
Mies / Manligt

- F: Feminine / Féminin / Weiblich / sxencku / Femenino / Zenské / Kvinde / Naine / ®Av / Baineann

/ Femminile / Sieviete / Moteris / N6 / Femminil / vrouw / kobieta / Feminino / Feminin / Zena /

Zenska / Nainen / Kvinnligt

1 | ETAT MEMBRE / MITGLIEDSTAAT / AbPXABA Y/IEHKA / ESTADO MIEMBRO / CLENSKY STAT /
MEDLEMSSTAT / LIIKMESRIIK / KPATOZ MEAOS / BALLSTAT / STATO MEMBRO / DALIBVALSTS /
VALSTYBE NARE / TAGALLAM / STAT MEMBRU / LIDSTAAT / PANSTWO CZtONKOWSKIE /
ESTADO-MEMBRO / STATUL MEMBRU / CLENSKY STAT / DRZAVA CLANICA / JASENVALTIO /
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MEDLEMSSTAT

AUTORITE DE DELIVRANCE / AUSSTELLUNGSBEHORDE / M3[ABALL OPTAH / AUTORIDAD
EXPEDIDORA / VYDAVAJICIi ORGAN / UDSTEDENDE MYNDIGHED / VALIAANDJA ASUTUS / APXH
EKAOZHz / UDARAS EISIUNA / AUTORITA DI RILASCIO / IZSNIEDZEJA IESTADE / ISDUODANTI
INSTITUCIJA / KIALLITO HATOSAG / AWTORITA KOMPETENTI / AUTORITEIT VAN AFGIFTE /
ORGAN WYDAJACY / AUTORIDADE DE EMISSAO / AUTORITATEA EMITENTA / VYDAVAJUCI
ORGAN / ORGAN IZDAJATELJ / ANTAVA VIRANOMAINEN / UTFARDANDE MYNDIGHET

FORMULAIRE TYPE MULTILINGUE DE L'UE RELATIF AU DIPLOME / MEHRSPRACHIGES EU-
FORMULAR - BILDUNGSABSCHLUSS / MHOTOE3WUYHO CTAHOAPTHO YAOCTOBEPEHME HA
EBPOMENCKMA CbIO3 3A NPUAOBUBAHE HA YAOCTOBEPEHWE 3A OGPA3OBAHME / UE
FORMULARIO NORMALIZADO MULTILINGUE RELATIVO AL CERTIFICADO DE ESTUDIOS /
VICEJAZYCNY STANDARDNI FORMULAR EU TYKAJICI SE OSVEDCENI O ABSOLVOVANI STUDIA /
FLERSPROGET EU-STANDARDFORMULAR VEDR@RENDE ET EKSAMENSBEVIS / HARIDUST
TOENDAVAT DOKUMENTI PUUDUTAV MITMEKEELNE ELI STANDARDVORM / MOAYTAQZ20
TYNOMOIHMENO ENTYNO EE $XETIKA ME MISTOMOIHTIKO SMNOYAQN / FOIRM
CHAIGHDEANACH ILTEANGACH AE MAIDIR LE TEASTAS OIDEACHAIS / MODULO STANDARD
MULTILINGUE DELL'UNIONE EUROPEA RELATIVO A UN CERTIFICATO DI STUDI / ES
DAUGIAKALBE STANDARTINE FORMA DEL ISSILAVINIMO PAZYMEJIMO / EIROPAS SAVIENIBAS
DAUDZVALODU STANDARTA VEIDLAPA ATTIECIBA UZ IZGLITIBAS APLIECIBU / TOBBNYELVU
EUROPAI UNIOS FORMANYOMTATVANY KEPESITES TEKINTETEBEN / FORMOLA STANDARD
MULTILINGWALI TAL-UE DWAR IC-CERTIFIKAT TA' EDUKAZZJONI / MEERTALIG
MODELFORMULIER VAN DE EUROPESE UNIE BETREFFENDE EEN VOOR ONDERWIJS OF
OPLEIDING BEHAALD GETUIGSCHRIFT / WIELOJEZYCZNY FORMULARZ STANDARDOWY UE
DOTYCZACY SWIADECTWA POTWIERDZAJACEGO WYKSZTALCENIE / FORMULARIO
MULTILINGUE NORMALIZADO DA UE RELATIVO A UM CERTIFICADO DE ESTUDOS / FORMULAR
STANDARD MULTILINGV AL UE PRIVIND DIPLOMELE DE STUDII / STANDARDNY VIACJIAZYCNY
FORMULAR EU TYKAJUCI SA POTVRDENIA O STUDIU / VECJEZICNI STANDARDNI OBRAZEC EU O
POTRDILU O IZOBRAZBI / EU:N MONIKIELINEN VAKIOLOMAKE — KOULUTUSTODISTUS /
FLERSPRAKIGT EU-STANDARDFORMULAR RORANDE UTBILDNINGSCERTIFIKAT

NOM / NAME /®AMMWIHO UME / APELLIDO(S) / PRIJMENI / EFTERNAVN / PEREKONNANIMI /
ENQNYMO / SLOINNE / COGNOME / UZVARDS / PAVARDE / CSALADI NEV / KUNJOM / NAAM /
NAZWISKO / APELIDO / NUME / PRIEZVISKO / PRIIMEK / SUKUNIMI / EFTERNAMN

PRENOM|(S) / VORNAME(N) / COECTBEHO MME / NOMBRE(S) / JMENO (JMENA) / FORNAVN/-E
/ EESNIMED / ONOMA / CEADAINM(NEACHA) / NOME/I / VARDS(-I) / VARDAS (-Al) / UTONEV
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(UTONEVEK) / ISEM (ISMIJIET) / VOORNAMEN / IMIE (IMIONA) / NOME PROPRIO / PRENUME /
MENO(A) / IME(NA) / ETUNIMET / FORNAMN

DATE ET LIEU DE NAISSANCE / TAG UND ORT DER GEBURT / JATA U MACTO HA PAXAAHE /
FECHA Y LUGAR DE NACIMIENTO / DATUM A MiSTO NAROZENI / FBDSELSDATO OG -STED /
SUNNIAEG JA —KOHT / HMEPOMHNIA KAI TOMO3 FTENNH2HS / DATA AGUS IONAD BREITHE /
DATA E LUOGO DI NASCITA / DZIMSANAS DATUMS UN VIETA / GIMIMO DATA IR VIETA /
SZULETES IDEJE ES HELYE / POST U DATA TAT-TWELID / GEBOORTEPLAATS EN —DATUM / DATA |
MIEJSCE URODZENIA / DATA E LOCAL DE NASCIMENTO / DATA SI LOCUL NASTERII / DATUM A
MIESTO NARODENIA / DATUM IN KRAJ ROJSTVA / SYNTYMAAIKA JA —PAIKKA / FODELSEDATUM
OCH FODELSEORT

SEXE / GESCHLECHT / NOJ1 / SEXO / POHLAVI / K@N / SUGU / ®YAO / GNEAS / SESSO /
DZIMUMS / LYTIS / NEM / SESS / GESLACHT / PtEC / SEXO / SEX / POHLAVIE / SPOL /
SUKUPUOLI / KON

NIVEAU DU DIPLOME (UNESCO CITE 2011, ANNEXE 1) / NIVEAU DES ABSCHLUSSES (UNESCO
ISCED 2011 ANHANG I1) / CTEMEH HA MPUA0OBUTO OBPA30OBAHME (UNESCO ISCED 2011
ANNEXE 11) / NIVEL DEL CERTIFICADO DE ESTUDIOS (UNESCO ISCED 2011 ANEXO I1) / UROVEN
OSVEDCENI O ABSOLVOVANI STUDIA (UNESCO ISCED 2011 PRILOHA Il) / EKSAMENSBEVISETS
NIVEAU (UNESCO ISCED 2011 BILAG Il) / HARIDUST TOENDAVA DOKUMENDI KLASS (UNESCO
ISCED 2011 LISA I1) / ENIMNEAO MISTOMOIHTIKOY £MOYAQN (UNESCO ISCED 2011 NAPAPTHMA
1) / LEIBHEAL AN TEASTAIS OIDEACHAIS (UNESCO ISCED 2011 IARSCRIBHINN 11) / LIVELLO DEL
CERTIFICATO DI STUDI (UNESCO ISCED 2011 ALLEGATO II) / ISSILAVINIMO PAZYMEJIMO LYGIS
(2011 M. UNESCO ISCED Il PRIEDAS) / IZGLITIBAS APLIECIBAS LIMENIS (UNESCO ISCED 2011 I
PIELIKUMS) / KEPESITES SZINTJE (UNESCO ISCED 2011 ANNEXE I1) / LIVELL TAC-CERTIFIKAT TA'
EDUKAZZJONI (UNESCO ISCED 2011 ANNEXE II) / NIVEAU VAN EEN VOOR ONDERWIJS OF
OPLEIDING BEHAALD GETUIGSCHRIFT (UNESCO ISCED 2011 ANNEX II) / POZIOM WSKAZANY NA
SWIADECTWIE POTWIERDZAJACYM WYKSZTALCENIE (UNESCO ISCED 2011 ZAtACZNIK I1) /
NiVEL DO CERTIFICADO DE ESTUDOS (UNESCO ISCED 2011 ANEXO II) / NIVELUL DIPLOMELOR
DE STUDII (UNESCO ISCED 2011 ANEXA 1) / UROVEN POTVRDENIA O STUDIU (UNESCO ISCED
2011 PRILOHA 11) / POTRDILO O STOPNJI IZOBRAZBE (UNESCO ISCED 2011 PRILOGA I1) /
KOULUTUSTODISTUKSEN TASO (UNESCO ISCED 2011 LIITE 1) / NIVA PA STUDIEINTYG (UNESCO
ISCED 2011 BILAGA 1)

DOMAINE DU DIPLOME (UNESCO CITE-F 2013, ANNEXE 1) / GEBIET DES ABSCHLUSSES (UNESCO
ISCED-F 2013 ANHANG 1) / OBIACT HA MPUOOBNTOTO OBEPA3OBAHME (UNESCO ISCED-F 2013
APPENDIX I) / RAMA DEL CERTIFICADO DE ESTUDIOS (UNESCO ISCED-F 2013 APENDICE 1) /
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OBLAST OSVEDCENI O ABSOLVOVANI STUDIA (UNESCO ISCED-F 2013 DODATEK I) /
EKSAMENSBEVISETS OMRADE (UNESCO ISCED-F 2013 APPENDIX 1) / HARIDUST TOENDAVA
DOKUMENDI VALDKOND (UNESCO ISCED-F 2013 LISA 1) / TOMEAZ MIZTOMOIHTIKOY $MOYAQN
(UNESCO ISCED-F 2013 NPO3APTHMA 1) / REIMSE AN TEASTAIS OIDEACHAIS (UNESCO ISCED-F
2013 FOSCRIBHINN 1) / SETTORE DEL CERTIFICATO DI STUDI (UNESCO ISCED-F 2013 APPENDICE
1) / ISSILAVINIMO PAZYMEJIMO SRITIS (2013 M. UNESCO ISCED-F | PRIEDELIS) / IZGLITIBAS
APLIECTBAS JOMA (UNESCO ISCED-F 2011 Il PIELIKUMS) / KEPESITES SZAKTERULETE (UNESCO
ISCED-F 2013 APPENDIX 1) / QASAM TAC-CERTIFIKAT TA' EDUKAZZJONI (UNESCO ISCED-F 2013
APPENDICI I) / STUDIERICHTING VAN EEN VOOR ONDERWIJS OF OPLEIDING BEHAALD
GETUIGSCHRIFT (UNESCO ISCED-F 2013 APPENDIX 1) / DZIEDZINA WSKAZANA NA SWIADECTWIE
POTWIERDZAJACYM WYKSZTALCENIE (UNESCO ISCED-F 2013 DODATEK 1) / AREA DO
CERTIFICADO DE ESTUDOS (UNESCO ISCED-F 2013 APENDICE 1) / DOMENIILE N CARE AU FOST
ACORDATE DIPLOMELE DE STUDII (UNESCO ISCED-F 2013 ANEXA 1) / OBLAST POTVRDENIA O
STUDIU (UNESCO ISCED-F 2013 DODATOK 1) / POTRDILO O PODROCIU IZOBRAZBE (UNESCO
ISCED-F 2013 DODATEK 1) / KOULUTUSTODISTUKSEN ALA (UNESCO ISCED-F 2013 LISAYS 1) /
OMRADE FOR STUDIEINTYG (UNESCO ISCED-F 2013 TILLAGG 1)

10

DATE DE DELIVRANCE, SIGNATURE, SCEAU / TAG DER AUSSTELLUNG, UNTERSCHRIFT, SIEGEL /
[OATA HA U3ABAHE, NOAMNWC, MEYAT / FECHA DE EXPEDICION, FIRMA Y SELLO / DATUM
VYDANI, PODPIS, RAZITKO / UDSTEDELSESDATO, UNDERSKRIFT, STEMPEL / VALJAANDMISE
KUUPAEV, ALLKIRI, PITSER / HMEPOMHNIA EKAOSHZ, YNOrPADH, SOPATIAA / DATA EISIUNA,
SINIU, SEALA / DATA DI RILASCIO, FIRMA, TIMBRO / IZSNIEGSANAS DATUMS, PARAKSTS,
ZIMOGS / ISDAVIMO DATA, PARASAS, ANTSPAUDAS / KIALLITAS DATUMA, ALAIRAS, PECSET /
DATA TAL-HRUG, FIRMA, TIMBRU / DATUM VAN AFGIFTE, HANDTEKENING, STEMPEL / DATA
WYDANIA, PODPIS, PIECZEC / DATA DE EMISSAQ, ASSINATURA, SELO / DATA ELIBERARII,
SEMNATURA, STAMPILA / DATUM VYDANIA, PODPIS, PECIATKA / DATUM IZDAJE, PODPIS, ZIG /
ANTAMISPAIVA, ALLEKIRJOITUS, SINETTI / UTFARDANDEDATUM, UNDERSKRIFT, STAMPEL

Amendment 49

Proposal for a regulation
Annex IV f (new)

Annex IV§
EUROPEAN UNION MULTILINGUAL STANDARD FORM
CONCERNING
DISABILITY
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Article 11 of Regulation (EU) No [insert number of this Regulation] "

1 | MEMBER STATE ‘ 2‘ ISSUING AUTHORITY

EUROPEAN UNION MULTILINGUAL STANDARD FORM - DISABILITY

4 | NAME

5 | FORENAME(S)

6 | DATE AND PLACE OF BIRTH Da Mo Ye
R

7 | SEX

8 | DEGREE OR NATURE OF DISABILITY ACCORDING TO THE NATIONAL CLASSIFICATION

9 | DATE OF ISSUE Da Mo Ye
SIGNATURE, SEAL L ]

Legal note: This EU multilingual standard form is made available by the authorities of the issuing Member State
and may be requested alternatively to the equivalent public document existing in that Member State. It shall not
prejudice the use of an equivalent national public document drawn up by the authorities of the issuing Member State. It
shall have the same formal evidentiary value as the national equivalent of the issuing Member State, but shall be

without prejudice to the relevant substantive law of the Member State.

SYMBOLS / SYMBOLES / ZEICHEN / CUMBOJIA / SIMBOLOS / SYMBOLY / SYMBOLER /
SUMBOLID / £YMBOAA / NODA / SIMBOLI / APZIMEJUMI / SIMBOLIAI / JELMAGYARAZAT /
SIMBOLI / AFKORTINGEN / SKROT / SIMBOLOS / SIMBOLURI / SYMBOLY / KRATICE /
SYMBOLIT/ FORKLARINGAR

- Da: Day / Jour / Tag / nen / Dia / Den / Dag / Pdev / Huépa / La / Giorno / diena / diena / Nap / Jum / dag /
dzien / Dia / Ziua / Defi / Dan / Péiva / Dag

- Mo: Month / Mois / Monat / mecer; / Mes / Mé&sic / Maned / Kuu / M1fjvag / Mi / Mese / ménesis / ménuo /
Hoénap / Xahar / maand / miesigc / Més / Luna / Mesiac / Mesec / Kuukausi / Ménad

- Ye: Year / Année / Jahr / romuna / Afio / Rok / Ar / Aasta /'Etog / Bliain / Anno / gads / metai / Ev / Sena /
jaar/ rok / Ano / Anul / Rok / Leto / Vuosi / Ar

- M: Masculine / Masculin / Méannlich / mexku / Masculino / Muzské / Mand / Mees / Appev / Fireann

/ Maschile / Virietis / Vyras / Férfi / Maskil / man / mezczyzna / Masculino / Masculin / Muz / Moski /
Mies / Manligt

- F: Feminine / Féminin / Weiblich / sxencku / Femenino / Zenské / Kvinde / Naine / ®Av / Baineann

/ Femminile / Sieviete / Moteris / N6 / Femminil / vrouw / kobieta / Feminino / Feminin / Zena /

Zenska / Nainen / Kvinnligt
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ETAT MEMBRE / MITGLIEDSTAAT / ObPYKABA Y/IEHKA / ESTADO MIEMBRO / CLENSKY STAT /
MEDLEMSSTAT / LIIKMESRIIK / KPATOZ MEAOS / BALLSTAT / STATO MEMBRO / DALIBVALSTS /
VALSTYBE NARE / TAGALLAM / STAT MEMBRU / LIDSTAAT / PANSTWO CZtONKOWSKIE /
ESTADO-MEMBRO / STATUL MEMBRU / CLENSKY STAT / DRZAVA CLANICA / JASENVALTIO /
MEDLEMSSTAT

AUTORITE DE DELIVRANCE / AUSSTELLUNGSBEHORDE / M3[ABALLL OPTAH / AUTORIDAD
EXPEDIDORA / VYDAVAJICi ORGAN / UDSTEDENDE MYNDIGHED / VALJAANDJA ASUTUS / APXH
EKAOZH3 / UDARAS EISIUNA / AUTORITA DI RILASCIO / IZSNIEDZEJA IESTADE / ISDUODANTI
INSTITUCIJA / KIALLITO HATOSAG / AWTORITA KOMPETENTI / AUTORITEIT VAN AFGIFTE /
ORGAN WYDAJACY / AUTORIDADE DE EMISSAO / AUTORITATEA EMITENTA / VYDAVAJUCI
ORGAN / ORGAN IZDAJATEL) / ANTAVA VIRANOMAINEN / UTFARDANDE MYNDIGHET

FORMULAIRE TYPE MULTILINGUE DE L'UE RELATIF AU HANDICAP / MEHRSPRACHIGES EU-
FORMULAR - BEHINDERUNG / MHOTOE3WUYHO CTAHOAPTHO YOCTOBEPEHME HA
EBPOMENCKMA CbHO3 3A YBPEXKIAHE / UE FORMULARIO NORMALIZADO MULTILINGUE
RELATIVO A LA INVALIDEZ / VICEJAZYCNY STANDARDNI FORMULAR EU TYKAIJICI SE
ZDRAVOTNIHO POSTIZENI / FLERSPROGET EU-STANDARDFORMULAR VEDR@RENDE HANDICAP /
PUUET PUUDUTAV MITMEKEELNE ELI STANDARDVORM / MOAYTAQZ30 TYNOMNOIHMENO
ENTYNO EE $XETIKA ME ANATHPIA / FOIRM CHAIGHDEANACH ILTEANGACH AE MAIDIR LE
MICHUMAS / MODULO STANDARD MULTILINGUE DELL'UNIONE EUROPEA RELATIVO ALLA
DISABILITA / ES DAUGIAKALBE STANDARTINE FORMA DEL NEGALIOS / EIROPAS SAVIENIBAS
DAUDZVALODU STANDARTA VEIDLAPA ATTIECIBA UZ INVALIDITATI / TOBBNYELVU EUROPAI
UNIOS FORMANYOMTATVANY FOGYATEKOSSAG TEKINTETEBEN / FORMOLA STANDARD
MULTILINGWALI TAL-UE DWAR ID-DIZABILITA / MEERTALIG MODELFORMULIER VAN DE
EUROPESE UNIE BETREFFENDE INVALIDITEIT / WIELOJEZYCZNY FORMULARZ STANDARDOWY UE
DOTYCZACY NIEPEENOSPRAWNOSCI / FORMULARIO MULTILINGUE NORMALIZADO DA UE
RELATIVO A DEFICIENCIA / FORMULAR STANDARD MULTILINGV AL UE PRIVIND HANDICAPUL /
STANDARDNY VIACJAZYCNY FORMULAR EU TYKAJUCI SA ZDRAVOTNEHO POSTIHNUTIA /
VECJEZICNI STANDARDNI OBRAZEC EU O INVALIDNOSTI / EU:N MONIKIELINEN VAKIOLOMAKE —
VAMMAISUUS / FLERSPRAKIGT EU-STANDARDFORMULAR RORANDE FUNKTIONSHINDER

NOM / NAME /®AMMWIHO UME / APELLIDO(S) / PRIJMENI / EFTERNAVN / PEREKONNANIMI /
ENQNYMO / SLOINNE / COGNOME / UZVARDS / PAVARDE / CSALADI NEV / KUNJOM / NAAM /
NAZWISKO / APELIDO / NUME / PRIEZVISKO / PRIIMEK / SUKUNIMI / EFTERNAMN

PRENOM|(S) / VORNAME(N) / COECTBEHO MME / NOMBRE(S) / JMENO (JMENA) / FORNAVN/-E
/ EESNIMED / ONOMA / CEADAINM(NEACHA) / NOME/I / VARDS(-I) / VARDAS (-Al) / UTONEV
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(UTONEVEK) / ISEM (ISMIJIET) / VOORNAMEN / IMIE (IMIONA) / NOME PROPRIO / PRENUME /
MENO(A) / IME(NA) / ETUNIMET / FORNAMN

DATE ET LIEU DE NAISSANCE / TAG UND ORT DER GEBURT / JATA U MACTO HA PAXAAHE /
FECHA Y LUGAR DE NACIMIENTO / DATUM A MiSTO NAROZENI / FBDSELSDATO OG -STED /
SUNNIAEG JA —KOHT / HMEPOMHNIA KAI TOMOZ FTENNH2HS / DATA AGUS IONAD BREITHE /
DATA E LUOGO DI NASCITA / DZIMSANAS DATUMS UN VIETA / GIMIMO DATA IR VIETA /
SZULETES IDEJE ES HELYE / POST U DATA TAT-TWELID / GEBOORTEPLAATS EN —DATUM / DATA |
MIEJSCE URODZENIA / DATA E LOCAL DE NASCIMENTO / DATA SI LOCUL NASTERII / DATUM A
MIESTO NARODENIA / DATUM IN KRAJ ROJSTVA / SYNTYMAAIKA JA —PAIKKA / FODELSEDATUM
OCH FODELSEORT

SEXE / GESCHLECHT / NOJ1 / SEXO / POHLAVI / K@N / SUGU / ®YAO / GNEAS / SESSO /
DZIMUMS / LYTIS / NEM / SESS / GESLACHT / PtEC / SEXO / SEX / POHLAVIE / SPOL /
SUKUPUOLI / KON

DEGRE OU TYPE DU HANDICAP SELON LA CLASSIFICATION NATIONALE / GRAD ODER ART DER
BEHINDERUNG IM NATIONALEN SYSTEM / CTEMEH WU/ ECTECTBO HA YBPEXOAHETO CMOPE[
HALIMOHA/THATA KNTACUOUKALIMA / GRADO O NATURALEZA DE LA INVALIDEZ DE ACUERDO LA
CLASIFICACION NACIONAL / STUPEN NEBO POVAHA ZDRAVOTNIHO POSTIZENI PODLE
VNITROSTATNI KLASIFIKACE / HANDICAPPETS GRAD OG ART EFTER NATIONAL KLASSIFICERING /
PUUDE ASTE VOI OLEMUS VASTAVALT RAHVUSVAHELISELE KLASSIFIKATSIOONILE / BAOMOS H
®Y2H THZ ANAMHPIAZ 2YM®QNA ME THN EONIKH ONOMATOAOTIA / GRAD NO CINEAL AN
MHICHUMAIS DE REIR AN AICMIUCHAIN NAISIUNTA / LIVELLO O NATURA DELLA DISABILITA
SECONDO LA CLASSIFICAZIONE NAZIONALE / NEGALIOS LAIPSNIS AR POBUDIS PAGAL
NACIONALINE KLASIFIKACIJA / INVALIDITATES PAKAPE VAI VEIDS ATBILSTIGI VALSTS
KLASIFIKACIJAI / FOGYATEKOSSAG MERTEKE VAGY JELLEGE A NEMZETI BESOROLAS SZERINT /
GRAD JEW IN-NATURA TAD-DIZABBILTA SKONT IL-KLASSIFIKAZZJONI NAZZJONALI / MATE EN
AARD VAN INVALIDITEIT VOLGENS DE NATIONALE CLASSIFICATIE / STOPIEN LUB RODZA)
NIEPEENOSPRAWNOSCI ZGODNIE Z KLASYFIKACJA KRAJOWA / GRAU OU NATUREZA DA
DEFICIENCIA SEGUNDO O SISTEMA NACIONAL DE CLASSIFICACAO / GRADUL SI NATURA
HANDICAPULUI PORIVIT CLASIFICARII NATIONALEO / STUPEN ALEBO POVAHA ZDRAVOTNEHO
POSTIHNUTIA PODLIA VNUTROSTATNEJ KLASIFIKACIE / STOPNJA ALI VRSTA INVALIDNOSTI
GLEDE NA NACIONALNO KLASIFIKACIJO / KANSALLISEN LUOKITUKSEN MUKAINEN
VAMMAISUUDEN TASO TAI LUONNE / GRAD ELLER SLAG AV FUNKTIONSHINDER ENLIGT
NATIONELL KLASSIFIKATION

DATE DE DELIVRANCE, SIGNATURE, SCEAU / TAG DER AUSSTELLUNG, UNTERSCHRIFT, SIEGEL /
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[OATA HA U3ABAHE, NOAMNWC, MEYAT / FECHA DE EXPEDICION, FIRMA Y SELLO / DATUM
VYDANI, PODPIS, RAZITKO / UDSTEDELSESDATO, UNDERSKRIFT, STEMPEL / VALJAANDMISE
KUUPAEV, ALLKIRI, PITSER / HMEPOMHNIA EKAOSHZ, YNOrPADH, SOPATIAA / DATA EISIUNA,
SINIU, SEALA / DATA DI RILASCIO, FIRMA, TIMBRO / IZSNIEGSANAS DATUMS, PARAKSTS,
ZIMOGS / ISDAVIMO DATA, PARASAS, ANTSPAUDAS / KIALLITAS DATUMA, ALAIRAS, PECSET /
DATA TAL-HRUG, FIRMA, TIMBRU / DATUM VAN AFGIFTE, HANDTEKENING, STEMPEL / DATA
WYDANIA, PODPIS, PIECZEC / DATA DE EMISSAQ, ASSINATURA, SELO / DATA ELIBERARII,
SEMNATURA, STAMPILA / DATUM VYDANIA, PODPIS, PECIATKA / DATUM IZDAJE, PODPIS, ZIG /
ANTAMISPAIVA, ALLEKIRJOITUS, SINETTI / UTFARDANDEDATUM, UNDERSKRIFT, STAMPEL
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